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			„Tento příběh zaznamenává podle pravdy vše, 
co se skutečně stalo nebo se stát mohlo.“ 

			„Equidem beatos puto, quibus deorum munere datum est aut facere scribenda aut scribere legenda, beatissimos vero quibus utrumque.“

			„Šťastný muž je po mém soudu ten, kterému bohové dali schopnost udělat něco, co je hodno zaznamenání, nebo napsat něco, co je hodno čtení.“ 






			KNIHA PRVNÍ






			Úvod

			Jmenuji se Ondřej z Ježova. Rád bych vám vyprávěl příběh, který se odehrál v dobách pro České království tak pohnutých. Žijeme v časech, kdy chod našich životů už dávno neurčují bohulibé ideje následovníků Ježíše Krista, kteří v chudobě, pokoře a trpělivosti následovali Pána, nehledíce na vlastní život více nežli na život svých bližních. Ve svém vyprávění uvedu skutečnosti, které se vymykají zdravému rozumu, a samotný příběh nabízí konec, jež může být pro jednoho důvodem k naději, jiného však utvrdí v tom, že tento svět brzy čeká osud židů, kteří žili v dobách praotce Noema.

			Nepíši kroniku, neboť mé síly na to nestačí. Nejsem ani Kosmas, ani Dalimil, ani Ota z Freisingu, tím méně zdatný kronikář kláštera na Zbraslavi. Píši jen to, co mi k uším donesly rty jiných, a především pak vše, co jsem sám zažil. Nikdo nechť se nediví tomu, co bude číst, neboť ve světě, kde ještě nevládne světlo rozumu, ale převažují stíny našeho zmateného nitra, se může stát opravdu cokoli.






			Stručná zpráva o smrti vdovy Adély

			Dvacátého dne měsíce října léta Páně čtrnáct set devatenáct bylo u kostela svatého Apolináře na Novém Městě pražském nalezeno tělo vdovy Adély, která sotvaže před několika měsíci pochovala svého muže, jehož sklátila horečka a zimnice, sama skončila v náručí smrti. Všechny skutečnosti ukazovaly na to, že se mladá vdova, oblíbená nejenom pro svou veselou povahu (pro některé příliš zbožné dušičky veselou až moc!), ale i proto, že se výborně vyznala v léčivých účincích bylin, stala obětí vraha, který ji zbavil nejenom všech cenností, ale také krve. Rány na těle vdovy Adély byly hluboké, vedené značnou silou, dobře mířené, zasazené někým, kdo přesně věděl, jak a kam bodnout, aby život z mladé ženy vyprchal rychle a spolehlivě. Protože však nebyli dohledáni žádní svědci tohoto hanebného činu, musel rychtář vyšetřování odložit ad acta, což ještě více rozrušilo obyvatele ke kostelu přilehlých ulic, neboť se mezi lidmi brzy roznesla zpráva, že žena zemřela za příliš podivných okolností. Na chladnoucí ňadra položil vrah růži, z prstů pravé ruky odřezal nebožačce bříška a poté, co jí sundal střevíce, rozdrásal jí chodila nožem. Nedosti na tom, člověk, který spáchal tento ohavný čin, uřízl mrtvé několik pramenů vlasů a ořezal nehty na rukou i na nohou. Vlasy i nehty vložil do kousku látky, ten převázal provázkem a takto vzniklý váček vložil mrtvé do úst.

			Mrtvola nebohé mladé vdovy byla řádně zaopatřena knězem z kostela svatého Apolináře a pohřbena na nedalekém hřbitově do posvěcené půdy. Mnoho Pražanů tehdy oplakalo její smrt, neboť mladá žena byla proslulá nejenom svou ochotou prodávat za drobný peníz byliny s přímo zázračnými účinky, ale Bůh jí nadělil schopnost krásně malovat vše, co božská příroda nabízela lidem k potěše smyslů a ducha.

			V těch dnech, kdy byla nalezena mrtvola vdovy Adély, žilo Nové Město pražské ještě jinými zprávami. Nevyšší purkrabí Čeněk z Vartenberka spolu s několika dalšími pány nechal obsadit Pražský hrad ostřílenými bojovníky z řad Němců, aby byli vraženou osinou krále Zikmunda do zadku pražských obcí. Kdyby byli obyvatelé Nového Města více proroky, spíše by je zneklidnila vražda jedné neobyčejné vdovy než pár desítek Němčíků na Hradě.






			Vzkříšení

			V ten samý den, kdy byly nalezeny nebohé pozůstatky vdovy Adély, byl oběšen na Koňském trhu na Novém Městě pražském Matouš zvaný Matýsek, původem z městečka Slaný, neurčitého věku (při výslechu Matýsek uvedl, že je mu snad třicet osm let), který byl obviněn z těžkého násilí spáchaného na jednom z novoměstských úctyhodných měšťanů. Jakkoli zadržení násilníka a zloděje Matýska mohlo být připsáno veliké smůle (vždyť který ze zločinců může říci, že byl chycen poté, co při útěku uklouzl po hrachu, jež v kuchyni chvíli před tím vysypala nešikovná služtička), běh jeho dalšího života musí být hlasitě vykřičen do světa, aby bylo prokázáno, jak mnoho znamená pro život člověka přízeň Štěstěny.

			Zuzana, paní bohatého měšťana Česlava, jehož okradl a zbil ukrutník Matýsek, byla už dávno oddána Ježíši Kristu v míře tak velké, že nebýt jejího postavení manželky a matky několika dětí, stala by se dávno Kristovou nevěstou, jeptiškou, ženou Kristu nejoddanější. Stále platí to, co napsal jeden neznámý biskup jisté známé anglické královně: Svatí nás učí, že ženy jsou svou přirozeností soucitnější a zbožnější než muži.

			Co dobrého paní Zuzaně nedopřál osud a rozhodnutí rodičů, kteří ji v patnácti provdali za ctihodného novoměstského měšťana, to jí vynahradil sám Bůh darem veliké víry a smyslu pro odpuštění. Soucitná paní tak dlouho přemlouvala svého muže, až svolil k tomu, že tělo pověšeného Matýska bude po smrti vydáno jí, aby jej mohla nechat pohřbít, modlit se za něj a pokusit se silou své víry a četností Otčenášů vykoupit jeho duši z pekla. Co čert nechtěl, Bůh zřejmě pochopil úmysly ctihodné ženy jinak, než jak byly zamýšleny. Když totiž pacholci přinesli ctihodné paní zprávu, že je Matouš zvaný Matýsek spolehlivě mrtev, takže není nutné nechat tělo viset na šibenici déle než do západu slunce, rozhodla ta dobrá žena o tom, že k viselci pošle Tomáška, sirotka, kterého kdysi přijala do svého domu, aby v duchu Kristova milosrdenství učinila dobrý skutek. Jako by v postavě chlapce, příliš mladého na to, aby měl vousy, nevinného a nezkaženého, poslala žena k šibenici samotného anděla.

			Paní Zuzana rozhodla, že milosrdenství prokázané popravenému zločinci nemusí být nutně dáno na odiv davu, a přikázala, aby bylo tělo sňato ve lhůtě k tomu určené.

			Po setmění se vydal mladíček ke Koňskému trhu, vybaven pochodní, nožem, kterým by odřízl nebožtíkovo tělo, a provazem, jímž měl změřit výšku mrtvého do té míry, aby mohla být zhotovena prostá rakev. Doprovázen jedním z pacholků, vláčejícím za sebou trakař, vydal se mládenec na cestu, která mu poskytovala pramálo radosti. Toužil proto co nejrychleji splnit svůj úkol a odvézt mrtvého ke kostelu svatého Apolináře. Oběšenec měl spočinout na hřbitově kostela, v němž paní Zuzana nalezla svůj duchovní domov. Nebyl to kostel ledasjaký, neboť od nepaměti přináležel k Vyšehradské kapitule a služby Boží zde vysluhovali nejenom prostí klerici a kněží, ale i samotní vyšehradští kanovníci.

			O tom, že kat odvedl dobře svoji práci, přesvědčilo chlapce a pacholka hned několik nezvratných skutečností. Odsouzenec visel dostatečně vysoko, trám šibenice nepraskl ani se neprověsil a mrtvý, oděný do odraných kalhot pod kolena a špinavé košile, se pohupoval ve větru. Jakkoli se notně setmělo, byl zřetelně vidět zčernalý obličej mrtvého, celý pokrytý zaschlou krví.

			Pacholek zíral na mrtvolu s hrůzou a šeptal modlitbičky odhánějící noční strašidla. Tomášek se pokřižoval hned třikrát za sebou, aby zaplašil zlé duchy.

			Vítr si pohrával s nebohým Matýskem, pošťuchoval jej svými křídly ze všech stran, otáčel provazem kolem jeho osy, takže Matýsek připomínal dřevěnou káču.

			Oční bulvy plné krve, vylezlé z důlků visely ven. Ústa popraveného, krk a hrdlo a také nosní dírky byly zcela ucpány krví. Jazyk visel Matýskovi z úst v délce lidského prstu a byl úplně černý a oteklý, a tak olepený zaschlou krví, že byl široký jako dvě pěsti. Chlapec si musel zakrýt ústa šátkem, který měl v tom chladném říjnovém počasí ovázaný kolem krku, a pacholek si neváhal odplivnout, neboť mrtvý silně páchl. Jednak proto, že již za svého života se příliš nebratřil s vodou, a také proto, že – jak tomu u oběšenců bývá – ve chvíli smrti došlo k vyprázdnění střev a močového měchýře.

			Chlapec sklopil hlavu a modlil se za zesnulého, pacholek zatím odřezával páchnoucího Matýska z provazu tlustšího než uzly, které mají františkáni na svých opascích.

			Společně přehodili ztuhlé tělo přes káru a vydali se s tím podivným nákladem opuštěnými ulicemi ke kostelu svatého Apolináře, který ležel dobrou míli od popraviště. Vzhledem k tomu, že čas pokročil, slunce dávno zapadlo a byl chladný večer, nepotkali kromě několika lhostejných ozbrojenců střežících klid města nikoho. Matýskovy zcepenělé údy se klátily v harmonickém souladu s tím, jak kola trakaře poskakovala po nerovném dláždění.

			Poslední Matýskova cesta trvala krátce, sotva by mniši v klášteře odříka­li žalmy.

			Před vraty kostela svatého Apolináře, jehož stavba se pyšně tyčila nad městem, čekal kněz. Protože byla tma a zima, světlo z louče vrhalo matné stíny a celou tu taškařici prostupovaly úzkost a děs, spěchali chlapec i pacholek ke knězi s nadějí, že vše bude vyřízeno nejenom v duchu přání paní Zuzany důstojně, ale především rychle. Kněz, jemuž skráně zdobily šediny, otevřel mlčky vrata kostela, pacholek vtlačil káru dovnitř, spolu s chlapcem opatrně sňali mrtvolu z vozíku a hodlali ji položit na máry, připravené před oltářem.

			S úžasem hleděl Tomášek na krásný prsten, který kněz nosil na prsteníčku pravé ruky, a musel obdivovat prostý, ale z drahého kovu vytepaný pektorál, který se pohupoval na jeho hrudi. Byla to první a poslední příjemná chvíle, kterou Tomášek té noci zakusil.

			Ať už zasáhla náhoda, nebo Bůh, stalo se, že pacholek, který držel mrtvého za nohy, ve tmě kostela klopýtl, upustil mrtvolu a jak dlouhý tak široký padl přímo na ni. Vyděšeně hleděl do opuchlé tváře popraveného, který mu zčernalým jazykem olizoval tvář. Mladíček, pokrčený v kolenou, držel hlavu viselce, těžce oddychoval a neklidně sledoval kněze, který se s klením a nadávkami, které patří kamkoli jinam, jen ne do kostela, přihnal k nešikovnému pacholkovi, aby mu pomohl na nohy. V tu chvíli se však stalo něco strašného. Něco, o čem snad mohl kdokoli z přítomných slyšet, ale o čem jistě pochyboval, že se to mohlo stát, a pokud uvěřil, že se tak stalo, sotva by připustil, že se to může stát jemu.

			Pacholek, jehož po pádu na mrtvého zachvátila nefalšovaná hrůza, se pokusil vstát právě ve chvíli, kdy se k němu kněz sklonil. Jakmile zvedl hlavu, udeřil duchovního pastýře zátylkem do brady. Ten se poroučel k zemi tak nešťastně, že vystřídal vyděšeného pacholka a sám zaujal jeho místo na mrtvole. Chlapec, který se lekl neméně nežli pacholek, pustil hlavu oběšence. Když lebka narazila na kámen, rozlehla se kostelem rána.

			V ten samý moment kněz hrozivě vykřikl, neboť ho náhle objala oběšencova ruka, přitiskla ho k sobě a zčernalý jazyk mrtvoly mu přejel po ­ústech. Pravá noha mrtvého sebou škubla, z jeho hrdla se ozvalo zachroptění a mrtvý několikrát zakoulel očima. Chlapce obešly mrákoty, odpotácel se k nejbližší zdi a opřel své čelo o stěnu kostela. Prudce oddechoval, pak se pomalu zaklonil a vykřikl.

			Na okamžik se mu zdálo, že vidí zástup jakýchsi žen, které k němu sestupují po nebeských schůdcích. Zahlédl záhyby jejich rouch a zaslechl kroky bosých nohou, jak k němu ty krásné paní sestupovaly. Opět hlasitě vykřikl, otočil se a v hrůze prchal pryč z kostela.

			O takovém štěstí nemohl pacholek vyprávět. Nejprve zahlédl opuchlou tvář mrtvého, který se pokusil zvednout hlavu. Pak se ke své smůle podíval do jeho krví zalitých očí a pochopil, že vidí samotného ďábla. V tu chvíli mu nepomohl ani posvátný škapulíř, který nosil zavěšený za kazajkou přímo u srdce. Snad se jej chtěl dotknout, pozdvihl ruku k srdci, ale tam, kde mělo tlouci srdce, pocítil jen chlad. Pak zvrátil hlavu, několikrát zachroptěl a skácel se mrtvý k zemi.

			Matýsek, ještě před chvílí spíše mrtvý než živý, několikrát zalapal po dechu, opuchlý jazyk s bolestivým kňučením schoval do rozpraskaných úst a s velikou námahou odstrčil tělo kněze, který na něm ležel. Pak se s vypětím všech sil posadil a rozhlížel se zmateně kolem sebe. I kněz se zatím probral k životu, rychle se zvedl na loktech a přerývaně oddychoval. Ačkoliv mu jeho kněžský stav ukládal důstojné a uměřené jednání, kněz už neváhal ani na moment, a odrážeje se dlaněmi, leštil zadkem podlahu kostela.

			„Pro Boha živého a milosrdného, táhni do pekel!“ křičel na Matýska, který si třesoucíma rukama třel ztuhlé údy.






			Dobrodinec

			„Biskup v bílém rouše mi podpíral nohy po celou dobu, co jsem visel. A pak, když mne anděl snesl zpátky dolů, bíle oděný biskup mi vložil jazyk zpět do úst, a tak mi vrátil život,“ vypověděl později Matouš zvaný Matýsek muži, který se jej ujal ihned po tom slavném vzkříšení.

			„Vždycky vám budu vděčný,“ opakoval Matýsek, když myl svému ochránci nohy ve škopíčku plném horké vody prosycené vonnou esencí mořské soli.

			„Ale to přeci byla vůle Boží, můj drahý synu!“ říkal mu dobrodinec, když jej hladil a stíral slzy, stékající Matýskovi kolem popraskaných rtů až k hrdlu, které stále neslo stopy po škrcení.

			„Bůh na tobě zjevil svoji vůli, nevymazal tě ještě z knihy života, Matýsku!“ zašeptal mu dobrodinec do ucha a v jeho hlase Matýsek zaslechl zvláštní důraz, který dobrodinec kladl na jednotlivé slabiky. Znělo to jako zurčení potoka, a nebylo to nepříjemné.

			„Ale jak se to mohlo stát?“ ptal se dojatý Matýsek a opatrně si prsty hladil zarudlou jizvu na krku.

			„Neptej se po složitosti Božích cest, nepochopil bys je. Co na tom záleží? Dost na tom, že jsi živý. Bůh mi tě vydal do rukou a to je vše, co máš vědět,“ odpověděl odměřeně dobrodinec.

			„Pak splatím svůj dluh jemu i vám, pane!“ vykřikl Matýsek a jako věrný pes položil hlavu na kolena muže, sedícího před ním v dřevěném křesle, na němž zručný řezbář zpodobnil postavy mužů sklízejících na vinici trsy hroznů.

			„Pochopils dobře vůli Páně, Matýsku, a dobře mu budeš sloužit. Bůh chce jediné! Abys byl poslušný mých příkazů! Pak ti odpustí všechny tvé hanebné činy! Víš přeci…?“ usmíval se ochránce a vnímal vřelý cit a oddanost Matýska, který pouhou milostí Boží unikl smrti a peklu.

			„Všechno vykonám, všechno vykonám. Odpusťte, jen malou otázku,“ špitl pokorně Matýsek a vděčně pohlédl do tváře svého dobrodince, muže o mnoho let staršího, se stříbrnými vlasy a četnými vráskami ve tváři, leč přesto tak pohledného, že Matýskovi připomínal samotného archanděla Michaela.

			Dobrodinec se usmál a přikývl.

			„Moji mysl stále zastírá mlha. Vidím kněze, jeho tvář. Sklání se nade mnou. Kdo je to? Byl to anděl?“

			Muž si prohrábl husté šedivé vlasy a laskavě se usmál. „Byl to anděl, ale Bůh ti jej seslal v lidské podobě, synu. Je to můj dobrý a oddaný přítel. To on mi poslal zprávu o zázraku, jehož byl svědkem. Pravda,“ zasmál se muž poněkud škodolibě, „byl zpočátku poněkud vyděšený, ale já přece vím, že za tvým zmrtvýchvstáním stojí mocná vůle našeho Pána, a on také pochopil, jakého výtečného služebníka nám v tobě Pán seslal.“

			„A co ten chlapec?“ vyhrkl Matýsek.

			Muž se lehce zamračil. „Chlapec? Tak i to si pamatuješ?“

			„Jako by kdosi odhrnul závoj. Chvíli vídám mihotavé stíny a chvíli ty, kteří je vrhají!“ odvětil upřímně Matýsek.

			„Ach, ano, jistě,“ řekl zadumaně Matýskův dobrodinec a místo odpovědi se na něj přísně podíval. „Víš, komu jsi vděčen za svou záchranu?“

			„Bohu a vám, můj pane,“ odtušil Matýsek horlivě.

			„Pak pro tebe mám první úkol, Matýsku. Bůh ví, že to nebude nic, nad čím bys jásal! Ale musí to tak být!“

			„Udělám cokoli! Cokoli! Pro vás, pro Boha!“

			„Půjdeš, najdeš toho chlapce a také ženu a muže, kteří se o něj starají. Bůh si nepřeje, aby dále setrvávali na tomto světě.“

			Matýsek se zatvářil zděšeně, vylekaně. „Pane, mám je zabít?“

			Muž pokrčil rameny. „Vysvobodíš jejich duše z jejich hříšných těl. Na víc se neptej!“

			„Ale proč?“ zeptal se plačtivě Matýsek, „copak mne Bůh vrátil do života, abych… zabil?“

			„Bylo by to snad poprvé ve tvém životě, synu?!“ zeptal se zvědavě dobrodinec.

			Matýsek skryl svou tvář do dlaní. „Já přece vím, co se patří. Jen mi, můj pane, prosím řekněte, proč?“

			V hlasu dobrodince se objevil nepříjemný tón. „Jdi a konej! Budiž ti útěchou, že sloužíš věci, která přesahuje tvé myšlení a není v rozporu s tvou vírou! Jsi přeci věrný Bohu a církvi, nebo ne?“

			„Ano, ano, ano! Jak bych nemohl být!“ plakal Matýsek.






			Ondřej z Ježova začíná vyprávět svůj příběh

			Narodil jsem se dvacátého devátého dne měsíce listopadu, léta Páně čtrnáctistého třetího, na den přesně dvacet pět let poté, co zemřel všemi velebený císař Svaté říše římské, král český, římsko-německý, uherský, lombardský, arelatský, markrabě moravský, Karel, nad jehož rakví pronesl skvostnou řeč profesor a rektor pařížské univerzity, kanovník pražské kapituly svatého Víta, Vojtěch Raňkův, který se, tak jako já (Bůh mi odpusť moji pýchu!), narodil v Malém Ježově.

			Jakkoli v naší spižírně bydlel zpočátku spíše průvan laškující s pavučinami, těmi něžnými a ponurými závoji paní chudoby, měla má matka Božena dosti kuráže na to, aby mne v patřičný čas seznámila s dosti mocnými lidmi, kteří mi měli pomoci vyvléci se z tenat bídy. A dopomoci mi, když ne k důstojenství královskému (což možné opravdu nebylo!), tedy alespoň k bohatému duchovnímu úřadu.

			„Pokud Pán dal požehnání jednomu muži z Ježova, proč by nemohl obdařit milostí i druhého. Mohl-li být kanovníkem slovutný Vojtěch, proč bys nemohl být duchovním knížetem i ty! Možná budeš také jednou promlouvat na pohřbu nějakého krále či císaře,“ říkala mi prý matka, když mne nesla třetího dne po porodu ke křtu. Tím, kdo ze mne svatým křtem sňal prokletí prvotního hříchu, byl farář Diviš, jenž už dávno nalezl zalíbení v hluboké zbožnosti mé matky. Jeho okouzlení bylo natolik silné, že ji zval dvakrát do týdne k sobě na faru (v ty dny zavíral svou starou hospodyni na zámek v její světničce), aby rozmlouvali o věcech ryze duchovních. Ta setkání měla na mou prostou matku blahodárný vliv, neboť se jí po dlouhém a marném čekání na dalšího potomka narodila dcera Johanka, má dobrá mladší sestra. Můj otec, tesař Oldřich, zvaný Tříska (snad proto, že byl v okamžiku schopen rozdrtit svou širočinou nejpevnější kmen dubu na třísky), byl za další ze svých dětí tak vděčný, že faráři zcela zdarma zbudoval nový oltář pro jeho chátrající kostelík.

			„Ačkoli bych uvítal, kdyby mi Pán Bůh nadělil dalšího kluka, jsem vděčný i za holku,“ pravil otec faráři, který se třásl strachy, neboť po vesnici se šířily nehezké fámy o tom, za jak podivuhodných a odsouzeníhodných okolností počala má matka moji sestru.

			Můj otec byl sice prostý, leč hrdý člověk, takže odmítal naslouchat hlasům zlých mluvků, dokud jednoho dne nějaký vtipálek nepronesl v hospodě neuctivý názor, že ani já, Ondřej z Ježova, nepocházím z manželského lože. Otec, nehledě na své nízké postavení, ztloukl neopatrného žvanila, a jelikož byl toho dne v ráži, nakonec vybil celou hospodu. Až ráno, když jej opustila temnota mysli a zraku zkaleného přemírou vypitého piva, mu má dobrá matka s pláčem vyčetla, že mezi ztlučenými posměváčky byl i nebohý farář Diviš, který maličko poseděl se svými farníky u hry v kostky. Ani boule a odřeniny způsobené duchovnímu pastýři mým otcem nemohly zkalit niterný vztah tohoto Božího muže a mé matky, takže se i nadále scházeli k duchovním promluvám.

			Moje matka byla ženou velice ráznou a byla to ona, která oproti všem dobrým zvykům určovala životní chod domácnosti i našich životů. To ona rozhodla, že mne farář Diviš pokřtí jako Ondřeje, apoštola Páně. Matka měla tohoto věrozvěsta, bratra samotného apoštola Petra, velmi ráda a později mi vyčítala, že jsem se narodil pouhý den před jeho svátkem. „Pán Bůh tě vypustil z mého lůna o den dřív,“ řekla, „neboť se nemohl dívat na to, jak jsi divoký a neustále mi nafukuješ břich!“

			Nevím, jak mnoho jsem ubližoval matce, pokud jsem dlel v jejím lůně, ale pravdou je, že jako dítě jsem býval chlapcem opravdu divokým a nezkrotným. Naštěstí mi slovem laskavým vládl otec a rukou pevnou a tvrdou matka. U otce jsem se přiučil mnoho užitečného z jeho řemesla, takže jsem uměl již v deseti letech slušně zacházet s nožem, sekyrou, hoblíkem, dlátem a vlastně vším, co dobrý tesař potřebuje ke svému životu.

			Nedočkal jsem se však toho, aby mne otec vzal do skutečného učení, neboť nebylo v Božím úradku, aby se těšil z toho, jak prospívám v řemesle a stavím se na vlastní nohy.

			Když jednoho dne osekával otec trám, vlétla mu do oka tříska velká jako dětský malíček. Oko se zanítilo a přes úpěnlivé modlitby mé matky a snahu faráře Diviše, který měl jisté znalosti medicínské, otec zemřel.

			Po jeho smrti jsem neměl lehké dětství, neboť jsem musel slýchat různé narážky na nejasné okolnosti mého početí. Vždy jsem však našel zastání u své rázné a kurážné matky, jakož i u dobrého faráře Diviše, který mne hladíval s nelíčenou něhou a nepřeslechnutelnou osobní láskou mi říkával „můj synu“.

			Když mi táhlo na čtrnáctý rok věku, doporučil mne farář Diviš svému příteli, opatu Petrovi řečenému Kopanina, z kláštera řeholních kanovníků svatého Norberta, zvaných též premonstráti. Nastoupil jsem tedy léta Páně čtrnáct set sedmnáct do řeholního semináře v klášteře v Želivě, kde jsem strávil dva roky na modlitbách jako novic. Neměl jsem se stát obyčejným mnichem, neboť premonstráti jsou řeholními kanovníky a mají kněžské svěcení. Řehole svatého Augustina jim přesto ukládá přísný životní řád, kterému jsem brzo uvykl. Zbavil jsem se posměšků ježovských kluků i chudoby, která přes veškerou péči faráře Diviše čouhala ze všech škvír naší chalupy. Žel Bohu, už nikdy jsem neměl vidět ani svou matku, která zemřela dva roky poté, co jsem opustil Malý Ježov. Za své rodiče se modlím každý týden, neboť jsem jim vděčný, že mne připravili na to, co mi do života přinesl nevyzpytatelný Osud a vrtkavá Štěstěna.

			Přišel jsem do kláštera ve věku, kdy se chlapci poprvé vážně poohlížejí po dívkách, berou na sebe první mužnou zbroj a zažívají své první opilecké radovánky. Přes jistou nezkrotnost mého ducha jsem nastoupil do kláštera s velikou zvědavostí a očekáváním. Mé naděje nemohla zastřít ani poněkud temná mračna, která houstla nad zeměmi Království českého. Sotva dva roky předtím, než jsem byl přijat do kláštera, odsoudil léta Páně čtrnáctistého patnáctého k smrti všemocný koncil v Kostnici oblíbeného kazatele mistra Jana Husa a necelý rok poté i jeho fámula Jeronýma Pražského.

			Od té chvíle nabyli mnozí přesvědčení, že krutá smrt těchto mužů (pro jedny světců, pro druhé kacířů) zvěstuje příchod Antikrista.

			„Lidský život je příliš krátký na to, abych se trápil záležitostmi, které nemohu změnit,“ říkal jsem si a dál se zodpovědně připravoval na život zasvěcený Bohu a klášteru.

			Brzy jsem v klášteře, jehož původ sahal více než dvě stě let do historie, našel svůj druhý domov, z něhož jsem však byl vyhnán dříve, nežli jsem mohl začít nosit vysněné bílé roucho řádu. Když léta Páně čtrnáct set devatenáct začalo listí na stromech žloutnout a čas mé duchovní přípravy pomalu končil, zavolal si mne opat Petr a s vážnou tváří mi sdělil, že má obdarování od Boha jsou mimořádná, leč rozhodně se nehodí pro řeholní život. Cítil jsem se trapně, neboť jsem se ničím neprovinil. Dodržoval jsem všechny regule řádu určené pro novice, řádně se postil, neusínal jsem během modlitby nočních hodinek, nikdy jsem nezaspal ranní mši, nechodil jsem s jinými novici krást marmeládu do spižírny a nepohaněl jsem ani jednou své tělo tím, že bych se pod dekou dotýkal tělesného údu. Usilovně jsem se snažil napodobit svaté v jejich trpělivosti, laskavosti, přívětivosti, střídmosti, skromnosti, ctnosti v životě i v píli na modlitbách, v milosrdnosti ve skutcích a v mírumilovnosti při jednání s bližními. Leč vše, jak se brzy ukázalo, bylo zcela pro kočku.

			Z opatovy řeči však nebylo možné vyčíst nic více nežli znepokojení nad tím, že mi Stvořitel přisoudil příliš mnoho chlapeckého půvabu, což některé bratry v klášteře uvádělo do duchovního neklidu.

			Klečel jsem s hlavou sklopenou a v upřímné pokoře před autoritou pana opata jsem namítal, že si nejsem vědom žádného provinění a že je mou nejupřímnější snahou, dá-li Bůh, stát se řeholníkem. Mé upřímné vyznání bylo doprovázeno smutnými povzdechy a chápavými pohledy opata Petra.

			„Náš úctyhodný řád čekají zlé časy,“ řekl, „a ty, bratře, způsobil jsi zde během krátkého času více neklidu než kacíři v celém Českém království! Bratří potřebují veškeré své sny, naděje a modlitby soustředit na odvrácení hrozných nebezpečí, která se na nás valí, a nemohou se stále zabývat pokušeními těla, jež v nich ty, Bůh mi odpusť, vzbuzuješ!“

			Mou odpovědí byl nelíčený údiv, neboť jsem si nebyl vědom toho, že bych se kdykoli a jakkoli dopustil hříchu smilstva, který čas od času prostupuje jako mor kláštery. Ani jednou jsem nezdvihl oči proto, abych se zalíbením pohlédl na některého z bratří, ani jednou jsem nikomu neposlal žádné milostné psaníčko a od nikoho jsem žádné neobdržel. To jsem sdělil opatu Petrovi doufaje, že obměkčím jeho srdce. To však zůstalo zatvrzelé, jako srdce faraónovo. Na rozdíl od pohanského panovníka, který nehodlal propustit ze zajetí Izraelity v čele s Mojžíšem, mne můj křesťanský představený propustil velice ochotně.

			„Vždyť ty, bratře, vypadáš spíše jako pohanský bůh Apollón než jako budoucí páter a řádný premonstrát. Věř mi, že tvé další prodlévání by naší komunitě přineslo více starostí, nežli bychom si mohli v této smutné době dovolit,“ řekl mi na rozloučenou opat Petr a v milosti mne propustil.

			Posměšky ježovských kluků, kteří si ze mne utahovali pro můj pochybný původ, jakož i dvojsmyslné narážky opata Petra na neklid, který v klášteře způsobil můj půvabný vzhled, mne utvrdily v tom, že na světě není spravedlnost pro hocha z chudé rodiny, který za sebou nemá mocného ochránce. V mých chmurných myšlenkách mne ještě více utvrdil jeden z bratří premonstrátů, který mi těsně před tím, než jsem opustil klášter, pošeptal, že důvodem mého nuceného odchodu není ani tak má půvabná bezvousá tvář, jako spíše pochybnosti o mém původu, jež se donesly opatovi. V těch dobách synové zplození mimo manželské lože nemohli být ani kněžími, ani řeholníky, a tak mne neminul osud stovek a tisíců mých vrstevníků, kteří se provinili jen tím, že jejich skutečným otcem byl úplně někdo jiný než ten, který je vychoval.

			Po své matce jsem však získal zarputilou povahu a po otci mužnou hrdost. Bylo nad veškerou pochybnost zřejmé, že tak jako mi pšenka nekvetla v Želivě, nepokvete mi ani v jiném klášteře. V modlitbách jsem se obrátil k Bohu a prosil jej se slzami v očích, aby mne vedl tam, kam se mu uráčí.

			Protože bylo mé chování během noviciátu bez poskvrny a opat Petr byl čestný muž, nevyhodil mne do sychravého podzimního dne bez požehnání a doporučujících listů. Ty byly určeny jeho dobrému příteli, měšťanu Heinrichovi, donátorovi kláštera, který byl držitelem několika domů na Starém Městě pražském. Ten mne také po několikadenní strastiplné cestě plné chladu a hladu uvítal ve svém domě, přečetl si opatův dopis a přijal mne takřka za svého.

			Pan Heinrich přišel do Čech z Bavor v roce, kdy zemřel veliký císař Karel, léta Páně třináct set sedmdesát osm. Bavorsko patřilo již několik let ke Karlově říši a mladý kupec se suknem, a nadto i zdatný rukavičník Heinrich, v té době vysoký a krásný muž, opustil rodnou zemi, aby získal jmění ve městě, které po Paříži, Cáchách či Římě patřilo mezi nejbohatší. Heinrich, jemuž se poté, co si koupil svůj první dům na Starém Městě pražském, začalo říkat prostě Bavor, byl nejenom dobrý obchodník, ale i velice zbožný muž. Oženil se až ve věku, kdy ostatní provdali své dcery a oženili své syny. Jakmile se v Praze poprvé zamiloval, neutopil své tělo v kalu smilstva, ale dívku svého srdce (jíž mohl být podle věku i otcem!) si ihned vzal. Jmenovala se Dorota a byla dcerou Bořivoje, měšťana Starého Města pražského a jeho ženy Ludmily, zdatné novoměstské šlojířnice. Heinrich ve zbožném spojení zplodil dvě dcery. Kunhutu, které bylo v době mého příchodu do jeho domu sedmnáct, a Mechtildu, jíž se blížily patnácté narozeniny. V té době jsem byl ještě natolik disciplinovaný, že jsem po předchozí dohodě s opatem kláštera a na jeho přímluvu mohl bydlet u pana Heinricha, který se mi měl stát druhým otcem. Alespoň takové byly mé plány.

			Musel jsem se rozloučit s představou, že bych mohl Bohu sloužit, když už ne jako řeholník, tak alespoň jako klerik nebo kněz. Oč méně mi chyběla chuť a tolik potřebné Boží povolání, o to více jsem postrádal univerzitu, na níž bych mohl dostudovat.

			Buď Bohu díky za moudrého císaře Karla, který v Praze založil léta Páně třináct set čtyřicet osm proslulou univerzitu, aby umožnil studium obyvatelům Českého království. Nepochyboval jsem, že bych studium prvního stupně, takzvaného trivia, zvládl způsobem více než důstojným. Vždyť latinskou gramatiku jsem si slušně osvojil již v klášteře. Rétorická zdatnost mi byla dána po mé matce do vínku od narození a láska k přemýšlení, jejíž součástí je i vznešená dialektika, mi také nechyběla. Jak blízký mi v tu chvíli byl mistr Ábelard (kterého zlá vůle kdysi připravila o slibně se rozvíjející věhlasnost i o pohlavní úd!), právě slova Ábelardova jsem si v duchu citoval: „Jak přirozenou povahou své země, tak i druhem vlastního ducha jsem velmi hbitý a nadáním k literárním naukám velice způsobilý.“

			Abych se však já, nepatrný mládenec z ještě nepatrnější vsi mohl stát knězem, nesměl by král Václav léta Páně čtrnáct set devět rozhodnout v neprospěch cizích mistrů, dát českému národu více hlasů na univerzitě, nežli mu podle dobrých zvyků náleželo. Když na jaře toho roku opustilo přes osm set mistrů a studentů z řad Němců, Poláků, Chorvatů a dalších národů univerzitu, ztratilo vysoké učení pražské lesk. Aby toho nebylo málo, Pražská univerzita, která byla po mnoho let zalévána paprsky své šťastné hvězdy, postavila se léta Páně čtrnáct set sedmnáct proti celému křesťanskému světu a prosadila nemístnou novotu, totiž nezbytnost přijímání svátosti eucharistie pro laiky v celé plnosti, tedy přijímání těla i krve Páně pod obojí způsobou. Tím jen utvrdila celý křesťanský svět v podezření, že České království, počínaje králem a konče nejpostradatelnějším z pacholků, propadlo kacířským bludům a zachváceno ďábelskou pýchou vytrhlo se z náruče křesťanských národů, které poslušny příkazů Říma už několik set let přijímaly pod jednou způsobou.

			A tak v měsíci dubnu, šest měsíců před tím, než jsem přišel do Prahy, léta Páně čtrnáct set devatenáct, uzavřela univerzita své brány a na její katedry začal padat prach. Přesto jsem díky svému mládí přijížděl do slavného města s velikou nadějí a očekáváním, neboť jsem byl z kláštera, tak jako kdysi svatý Bonifác, dobře vybaven železem poslušnosti, vápnem trpělivosti a kvádrem mírnosti.






			U pana Heinricha

			V době, kdy jsem pana Heinricha poznal, šedivěly mu vlasy a mohlo mu být tak šedesát let. Byl to statný muž, dobře stavěný a vůbec neodpovídal popisu mužů jeho věku, u nichž se předpokládá velký břich, oteklé nohy a zduřelé tváře. Snad to bylo tím, že Bavor Heinrich holdoval spíše vínu, jež bystří mysl a udržuje svěžího ducha, nežli pivu, které tak rádi pijí muži v Českém království a které jim znetvořuje tělo a zatemňuje mysl.

			Jen Bůh ví, proč mne opat Petr poslal právě do města, které v tu dobu neprožívalo nejšťastnější období. Na Starém i Novém Městě pražském to vřelo, zasažena neklidem byla i Malá Strana. Jen pár měsíců před tím, než jsem dorazil do Prahy, zemřel český král Václav, syn velkého císaře Karla.

			Bezvládí, které nastalo po smrti krále, neslo své trpké plody. Královna-vdova Žofie, pověřená nevlastním Václavovým bratrem, uherským králem Zikmundem, jemuž náleželo nástupnické právo na český trůn, se spolu s pány, v čele s nejvyšším purkrabím Čeňkem z Vartenberka pokusila zavést v pražských městech pořádek a obnovit vládu městského práva.

			Její snaha však vyšla vniveč, neboť celá Evropa, Království české nevyjímaje, planula touhou po radikální očistě církve od všech nešvarů. A nebyli to již nejmocnější představitelé církve a světa, kteří vládli prostředky, jež by takovou reformu zahájily.

			Královna Žofie marně hledala oporu u vysoké šlechty a samotní Pražané byli strháváni vášnivými slovy kazatelů, mezi něž patřil zběhlý premonstrát Jan Želivský. Byli to jeho zarputilí a dobře vyzbrojení obhájci Božího zákona, kteří se spojili s těmi, kteří přitáhli jako hejna kobylek z vesnic nebo z měst, z nichž nejproslulejší byl právě založený a budovaný Tábor.

			Aby toho nebylo málo, zatímco uvnitř města vládli boží bojovníci a věrní Čechové (jak si hrdě říkali), okolí Prahy a jeho vnější okruh ovládali ti, kteří upínali své naděje ke králi Zikmundovi. Obě znepřátelené strany se tak přetahovaly tu o Hrad, tyčící se nad pražskými městy, tu o Vyšehrad, který byl takřka nedobytnou pevností stojící proti Novému Městu.

			V době, kdy jsem přišel do Prahy, se půtky a bitky přelévaly z jednoho pražského města do druhého, a místo filozofických disputací a učených tezí do sebe ozbrojenci bušili meči, kopími, cepy, sudlicemi, řemdihy a sekyrami. Nebylo jednoduché pohybovat se po Praze, neboť tam, kde ještě včera stál poctivý nevěstinec, dnes horlivě kázal nějaký táborský rozumbrada a tam, kde ještě včera zpívali řemeslníci, obchodníci a měšťané opilecké písně a kde pivo a víno teklo proudem, stály dnes selské vozy obložené štíty a pavézami, z nichž dohlíželi novodobí ozbrojení apoštolové na nejpřísnější dodržování božího zákona.

			Pan Heinrich byl věrně oddán katolické víře, čehož důkazem bylo to, že právě k němu jsem byl doporučen opatem mého rodného kláštera. Pokud však chtěl jako jeden z mála cizích přežít ve městě, kde slovo Řím bylo slovem hrubým, musel velmi rychle sklonit svou hrdou hlavu a přidat se ke kalichu!

			Můj nový chlebodárce pan Heinrich prožíval poměrně šťastné období. A to přes všechna osobní příkoří, která musel snášet pro svou víru, a přes hluboký pocit neklidu, který jím zmítal při myšlence, že domácí válka mezi stoupenci Zikmundovými a kališníky může nepříjemně zamíchat kupeckými kartami. Zažíval období tak šťastné, že si mohl dovolit učinit ze mne svého kupeckého tovaryše.

			Stále ještě žil životem člověka movitého a váženého. V jednom ze svých domů bydlel, další dva pronajímal, takže jste v jedné ulici mohli najít v jeho domech krčmu, obchod s plátnem, dílnu stříbrotepce i pekárnu. Praha, Staré i Nové Město pražské (založené císařem Karlem, blahé paměti) ještě prosperovaly, ačkoli z oběhu pomalu mizely kvalitní groše (o dukátech nemluvě!), které byly nahrazovány drobnými znehodnocenými penězi.

			Chléb svůj vezdejší tu však stále ještě v potu tváře dobývali řezníci, sladovníci, kováři i tesaři, truhláři, šlojířnice, kráječi sukna, lazebnice, soudní notáři, soukeníci, krčmáři, nožíři, kováři, lékaři. Na své si přišli i šarlatáni všeho druhu, lehké ženy, ale i zbožné bekyně, handlíři s dobytkem, porodní báby, kupci (ale i svatokupci!) či bývalí studenti některé ze tří fakult pražské univerzity, která vzala tak neslavný konec. Ti všichni, lačni zisku urvat z chřadnoucího těla pražského zlatého telete zbylé groše, haléře či brakteáty, platili stále krvavější daně, aby uživili rozpadající se dvůr královny Žofie.

			Nešlo přehlédnout, že se pomalu vytráceli všichni dvořané, hospodářští správci, purkrabí, místopurkrabí, komorníci, strážní, vrátní, dveřníci, písaři, spížníci, kuchaři, číšníci, lovčí, krejčí, podkoní, poslové a jiní dobráci, které si kdysi vydržoval poživačný král Václav, libující si ve víně, hostinách a v honech. Václav sice nebyl nejlepším z českých panovníků, ale do jisté doby nechával žít všechna královská pražská města svým životem. Staré i Nové Město, jakož i Menší Město poskytovala příchozím dost možností, jak vydělat své peníze. Dokonce i poddanské město Hradčany či oba hrady, Hrad pražský a Vyšehrad, nemohly odolat pokušení, aby si na poněkud vrtkavém Lucemburkovi nevydobyly různá privilegia. Ta však v chaosu doby brala pomalu za své, neboť smrt krále Václava v měsíci srpnu znamenala všechno možné, jenom ne klid a stabilitu země.

			Jako omámený požitím muchomůrky či vývaru z pelyňku jsem se v době, kdy mi pan Heinrich zajistil slušné živobytí, několik dnů toulal pražskými městy.

			Nedbal jsem varování svého chlebodárce, abych se vyvaroval návštěv míst, která obsadily houfce radikálních kališníků.

			Prochodil jsem během několika dnů ulice a uličky čarokrásného města, postaveného mezi sedmi pahorky, na břehu úchvatné řeky Vltavy.

			Prošel jsem kolem chrámu zasvěceného svatému Vítu, s jehož stavbou začal již císař Karel. Vzhledem k smutným událostem posledního roku však ustalo rojení tesařů, kameníků i nádeníků a nedostavěné věže chrámu čněly nad Prahou jako tichá žaloba na všechny, kteří nenávidí dílo lidských rukou.

			Procházel jsem i kolem rozestavěných zdí jiné majestátní stavby, která vyrůstala na Starém Městě pražském, nesoucí název chrám Panny Marie před Týnem. S jeho staviteli soutěžili jiní, kteří se ještě v dobách šťastných snažili dokončit stavbu chrámu na Novém Městě pražském, který byl zasvěcen Panně Marii Sněžné. Protože jsem byl v té době mladík velice zbožný, zocelený dvěma lety strávenými v klášteře, byl jsem přesvědčen o tom, že Praha mohla být novým Jeruzalémem, malým Římem, zahradou Adama a Evy před tím, než zhřešili.

			Vždyť v Praze žilo na čtyřicet tisíc duší, z nichž dobré dva tisíce patřily k duchovnímu stavu. Stovky mnichů a jeptišek, desítky klášterů vytvářely ideální místo pro přebývání Ducha svatého.

			V dobách největší slávy mohl v Praze zvídavý poutník potkat členy řádu augustiniánů kanovníků, kteří měli svůj konvent na Karlově při kostele Panny Marie a svatého Karla Velikého. Na Břevnově v kostele svaté Markéty se usadili benediktini, jejichž hrdost vycházela z toho, že byli nejstarším řeholním řádem západního křesťanstva. Jejich ctihodnost a moc symbolizoval i kostel svatého Ambrože na Novém Městě pražském či konvent při kostele svatého Jiří na samotném Pražském hradě. K Benediktovi z Nursie, zakladateli stejnojmenného řádu, se hlásili i cisterciáci, sídlící na Aula regia na Zbraslavi, při kostele Nanebevzetí Panny Marie. Mohl bych ještě dlouze vyprávět o svých toulkách a o dalších mužích a ženách zasvěcených Bohu, sloužících tu v řádu johanitů na Malé Straně, karmelitánů od Panny Marie Sněžné na Novém Městě pražském, klarisek při kostele svatého Františka na Starém Městě a také v řadách řádu křížovníků s červenou hvězdou či mých nedávných bratří, premonstrátů ze Strahova, kteří se modlili v kostele Nanebevzetí Panny Marie.

			Jenže doby, v nichž se sláva pražských měst dotýkala hvězd a její proslulost byla v celé Evropě nepopíratelná, vzala za své. Podivný král Václav, syn velkého císaře Karla už hnil v hrobě a jeho památku haněli jak cizinci, kteří jej nazývali smilným a věčně opilým panovníkem kacířů, tak domácí, kteří mu nemohli přijít na jméno, neboť podle jejich mínění vydal kostnickému koncilu oblíbeného kazatele Jana Husa.

			Nepochyboval jsem tehdy o své pevné katolické víře a nepohrdal mnichy a jeptiškami jako ti, kteří se hlásili k výřečnému Janu Husovi a chodívali, ještě za jeho života poslouchat jeho kázání do Betlémské kaple. Nebyl jsem zaujat proti Václavovu bratru uherskému králi Zikmundovi, který se dlouhé měsíce pokoušel dostat na český trůn a jehož pletichy mu přinesly řadu nepřátel z řad českého panstva a šlechty a nijak jej nesblížily s královnou vdovou, půvabnou Žofií, která coby regentka království usilovala spíše o důstojné přežití nežli o získání moci.

			Míjel jsem se tedy s těmi, kteří vyznávali Husa, neboť jsem se modlil v kostele svatého Vavřince a svaté Anny, který tak jako Betlémská kaple ležel na Starém Městě pražském. Spravovaly jej jeptišky řádu kazatelů-dominikánů, kteří vzbuzovali vždy a všude lásku nebo nenávist, takže je nikdo nemohl obvinit z toho, že jsou těmi, před kterými varoval Kristus: „ani studení, ani horcí, ale vlažní.“

			Protože jsem se tehdy považoval za mladíka nadaného rozumem a schopného přemýšlet o nejsubtilnějších filozofických a teologických otázkách, zaujalo mne učení dominikána svatého Tomáše Akvinského. Nebyl ani čistým aristotelikem, ani platonikem, a přesto dokázal v době, v níž se s nepochopitelnou zaujatostí přeli teologové o každý pšouk, učit v duchu mírného kompromisu mezi různými školami. Tomášovo učení o idejích sídlících v jednotlivých věcech bylo nesporně pravdivé samo o sobě, neboť jen konkrétní člověk, jako jsem byl já sám, může dosáhnout moudrosti a ctnostného života, pokud přímo v jeho srdci sídlí idea celého lidského rodu. Jen a jen ideou lidství jsou spojeni všichni lidé, Němci i Čechové, Moravané i Slezané, Uhři, Angličané, Italové, Španělé i Francouzi, Míšenští, Bavoři i Sasové či Poláci, chudí či bohatí, krásní či oškliví, muži i ženy, starci i mladíci, zdravím kypící i neduživci.

			Tak moudrá filozofie jednoho italského dominikána přivedla mne, chlapce odněkud z jižních Čech, ještě nedávno novice řádu založeného Němcem, k častějším návštěvám Starého Města, v němž se měla brzo zrodit veliká revolta proti církvi i celému křesťanstvu.

			Oč snadnější je zanechávat svědectví, pokud pisatel lpí na slavné minulosti a nedává se strhnout zmarem nad trpkou současností. Ano, Praha bývala městem zaslíbeným. Vůně kadidla, růží a jiných květin, které proměňovaly svou smyslnou vůni ve vůni vpravdě božskou, provázely věřící během svaté mše a jejich mysl a srdce přenášely do světa nebeského jasu. To vše odvál čas, v jehož dechu se do světa zrodil Antikrist, který na sebe vzal podobu všudy přítomné války, násilí, loupení, ničení a smrti.

			Kdybych si alespoň tehdy zachoval zdravý rozum a nenechal se přemoci neklidným duchem, který byl dědictvím po mém otci (ale kdo jím byl?), žil bych dnes zřejmě životem ctihodného měšťana nebo zdatného obchodníka, protože pan Heinrich ve mně nalezl zalíbení a hodlal ze mne udělat stejně výtečného rukavičníka, jakým byl on sám!

			Ani Aristotelés se svou logikou, ani Tomáš Akvinský ve své důvtipnosti, ani svatí, ani andělé by však nedokázali zodpovědět otázku, proč jsem se já, nadaný a dobře svým chráněncem Heinrichem zaopatřený mladík, Ondřej z Ježova, ocitl ve spárech zločinu. Jen Božím řízením jsem se nakonec časem ze svého osudu vyvlékl a nikdy nebudu dost dobře schopen splatit dluh (zvláště když je dotyčný mrtev!) jinému svému dobrodinci, panu Guil­laumu z Authié, který mi v danou chvíli tolik pomohl. Věřím celým svým srdcem, že se v nebi od andělů dozvěděl, že to bylo právě poslání, jímž mne před svou smrtí pověřil, které mi pomohlo stále se vracet na cestu, po níž kráčí řádný člověk.

			K tomu však, aby laskavý čtenář pochopil, jak může mrtvý člověk vstoupit do života člověka živého, je třeba ještě mnohé povědět. A nebude to povídání krátké ani mysli a rozumu snadno přístupné, neboť jsem příběh, který zde vyprávím, zažil v době, kdy byla země provázána s nebem, lidské myšlení se snoubilo s nebeskými vizemi a málokdo byl schopen rozeznat, co je skutečné a co je pouhý sen.






			Skrze ženu na svět přišel hřích

			Na počátku se zdálo, že vše půjde přesně tak, jak jsem si ve své hlavě vysnil. První týdny uplynuly jako voda a já jsem se stal pilným učedníkem pana Heinricha.

			Svátky Kristova narození jsem trávil v jeho rodině nikoliv jen jako pouhý tovaryš, ale jako bych mezi těmito milými lidmi vyrůstal odjakživa.

			Každou volnou chvíli, kterou jsem nemusel trávit s panem Heinrichem, věnoval jsem studiu, neboť vzdělaný obchodník se podobá arabskému koření. Nikdy jej není dost a každý po něm touží. Proč bych nemohl být jednoho dne okrasou noblesních hostin a slavností, na nichž si ruce podávají obchod a moudrost.

			Čím více jsem prospíval v učení u pana Heinricha a také v soukromém studiu filozofie, tím více jsem se svými myšlenkami vzdaloval věcí božských a spasitelných.

			Není totiž nic horšího v životě mladíka než sebejistota, která se kvůli přebytku sil a přemíře bezstarostnosti mění v pýchu!

			I proto měl vzít můj spokojený život v domě bavorského obchodníka brzy svůj konec. A to z příčin velice lidských a pro hříšníky, jakými jste i vy, milí čtenáři, pochopitelných; leč pro pana Heinricha byly důvody, pro které mne vyhnal, dosti ponižující.

			Tento dobrý muž měl (jak jsem již sdělil) dvě půvabné dcery, v jejichž očích, jak říká Písmo, nalezne muž zalíbení. Copak si má počít chlapec sotva odrostlý jinošským střevícům, když nad ním nebdí oko vychovatele a je nucen zcela sám zápasit s rozbouřenými vodami svých tělesných šťáv? Může snad někdo takovému nebohému mládenci, třtině ve větru se klátící, vyčítat, že podlehl kouzlům vilných dívek, jejichž hřích vychází nejenom z jejich ženské přirozenosti, ale také z vrozené svádivosti!

			Byl jsem sice mladík vychovaný klášterem v zásadách uměřenosti a odříkání, leč v jednu chvíli u mne zvítězila obyčejná smyslnost, zlomila moji vůli a můj rozum umlčela tím, že mi v živých barvách fantazie představila tělo starší ze sester, sedmnáctileté Kunhuty. Potkával jsem ji v domě pana Heinricha, který mi natolik důvěřoval, že mi poručil, abych čas od času jeho dceru zasvěcoval do tajů latinské gramatiky. Pan Heinrich byl na svou dobu mužem sice osvíceným, ale nikoliv moudrým. Dobré způsoby velely, aby při našich studijních schůzkách byla vždy přítomna i třetí osoba. Pan Heinrich tím pověřil jednu ze služebných, která bývala Kunhutinou kojnou. Tato dobrá žena měla oči i uši na stopkách, leč nemohla dost dobře rozumět tomu, o čem spolu s Kunhutou hovoříme od chvíle, kdy tato mladá potvůrka zvládla základy latinského jazyka. Čím více a hlouběji jsme pronikali do Ovidiových a Vergiliových básní, tím silněji se rozněcovaly naše touhy. A já sám jsem se nebezpečně blížil k pádu do pekelné propasti.

			Ta hrozná a navýsost trapná událost se stala čtrnáctého dne měsíce února léta Páně čtrnáct set dvacet, totiž na den svatého Valentýna, v čase, kdy Prahu a celé České království zachvátila hrůza a panika! Neustálé půtky mezi Zikmundovými stoupenci a radikálními následovníky Jana Husa, doplněné poněkud nerozhodnými postoji českých univerzitních mistrů, kteří sice bojovali za kalich proti Zikmundovi (té „rezavé lišce“!), ale zároveň se báli husitských radikálů, vedly k tomu, že byl stále více slyšet hlas kazatelů, kteří ve všudypřítomném chaosu cítili pach pekla a síry. A protože jejich víra byla vedena spíše vášněmi nežli rozumným uvažováním, začali hlásat myšlenky velice šílené. Jak tomu bývá v lidském pokolení, mnoho lidí uvěřilo, že se blíží čas, kdy všichni hříšníci zahynou mečem, ohněm, hladem, krupobitím, zuby šelem, štírů a hadů a není jiné cesty, nežli se zřeknout římské církve a utéci se schovat do hor, slují a jeskyní, pokud se zrovna netouláte kolem jednoho z pěti měst, která ti pomatenci předurčili za Bohem vyvolená ke spasení. Pokud by zůstalo jen u toho, pak bychom se mohli smát obyvatelům Klatov, Žatce, Loun, Slaného a Plzně, kteří se dmuli pýchou, že zatímco vše kolem shoří v ohni pekelném, oni se budou vznášet mezi anděly, proplouvat kolem trůnu Nejvyššího, pět mu chválu, sytit a napájet se bez přestání na nikdy nekončící hostině Beránkově.

			Radikální kazatelé, oblouzněni vlastní důležitostí a omámeni úctou, kterou jim prokazoval hloupý dav, začali v hlavním městě těch zoufalců, v Táboře, šířit ideje mnohem nebezpečnější. Vyvolení prý jsou ve stavu milosti děj se co děj a mohou svá těla propůjčovat jakékoli blasfémii a hříchu! Naopak, nevyvolené (pochop: židy, katolíky, odpůrce kalicha, nevěstky, zloděje a kuplíře) je nutné zabíjet na každém kroku, smočit meč v jejich krvi, vymáchat svůj vous v ranách obětí! A ten, kdo pro Beránka utratí co nejvíce nepřátel, bude moci žít zcela bez hříchu a viny, bude obcovat s každou ženou bez hříchu, ba co víc, nebude už rozkoše během obcování a děti se budou rodit, aniž by ženy trpěly bolestí a porodními mukami. Korunu všemu nasadili tvrzením, že už nebude žádných králů, knížat ani baronů, nebude nikdo vládnout nad nikým, leda snad oni, spravedliví nad zatracenými. Praha bude zničena jako hříšný Babylon, jako poslední nevěstka Antikristova, ale pak přijde Kristus nebo jeden z jeho andělů a Antikrista zabije…

			Jakkoli byla Praha městem, v němž přes všechno blouznění táborských, lounských, žateckých a kdoví jakých ještě radikálů přetrvával zdravý rozum, právě desátého až čtrnáctého dne měsíce února i zde zavládla nejistota a lehká panika. Na tyto dny byl ohlášen příchod Antikrista a mnozí raději zabednili svá okna, zamkli brány, branky a vrata svých domů, nevycházeli ven a modlili se u domácích oltáříků, aby je Bůh ušetřil posledního soudu.

			Nevím, jak moc byl tímto blouzněním zasažen pan Heinrich (neboť v ten čas byl na jedné ze svých kupeckých cest) a do jaké míry věřil v předpovědi a pseudoproroctví blouznivců; nemohu vydat svědectví, že jim dozajista nevěřila jeho starší dcera Kunhuta.

			Abyste pochopili, proč jsem podlehl hříchu, je třeba tuto apoštolku smyslnosti, která mne od chvíle, kdy jsme se začali setkávat nad latinskými klasiky, zcela bezostyšně sváděla, krátce popsat. Její vlasy byly dlouhé a husté jako ocas královského koně; její ňadra byla drobná, ale plná a její klín, pahorek Venušin s rozkošnou brázdou, zval můj pluh, mou radlici, aby zoral to božské pole. Údy měla bělejší než mléko. Kunhuta byla vším možným, jen ne citadelou ctnosti, chrámem mravnosti, pevností cudnosti.

			Jednoho deštivého dne měsíce února (světe div, se, skutečně pršelo!), mne sám Amor povolal do svých šiků.

			Kunhuta toho dne cudně seděla, pečlivě a pokorně naslouchala mému komentáři k jednomu z latinských velikánů, když na samém konci mé lektury náhle vstala v celé své sošnosti a kráse přistoupila ke mně, zabořila své dlouhé bledé prsty do mých černých, hustých vlnitých vlasů, chválila mou hladkou pleť, souměrný nos, hnědé oči, lehce vysutou bradu, jež prý odkazuje na silnou vůli. Opěvovala má ramena, která jsou jen o něco málo širší než mé boky, dotýkala se zlehka mé mladistvé hrudi a vrkala, že moje bradavky připomínají dvě lesní jahůdky. Pak mi zašeptala, že nikdy neviděla tak krásné ruce a nohy, které nesou znamení ztepilosti nejenom vzhledem k souměrnosti jejich délky a míry, ale jsou prosté ochlupení, pih, flíčků a jiných nečistot, jimiž se tak často vyznačuje pleť mužů. Oklamala mne sladkými slůvky a já si sotva stačil všimnout, že má poslední záchrana, služebná, jež nás měla hlídat jako oko v hlavě, není na své sesličce v koutu místnosti!

			Díky slavičímu cvrlikání smyslné Kunhuty jsem nejprve nevěděl kam s očima, pak se můj neklid přenesl na mé ruce a nakonec do mého klína. Bůh je mi svědkem, že jsem se pokusil protestovat, ale její vášeň ze mne strhla masku řádně vychovaného chlapce a v okamžení ze mne učinila zkaženého muže.

			Dychtivě jsme klesli na lože, během chvíle jsme byli bez šatů a spojili jsme se v jedno tělo rychleji, než by člověk sfoukl svíci. Žádný stupeň lásky nebyl zábranou naší náruživosti, a co mohla láska vymyslet nezvyklého, to nám bylo přidáno. Čím méně jsme byli v oněch radostech zkušení, tím vášnivěji jsme se jim oddávali a tím méně jsme se jich mohli nasytit.

			Žel Bohu, náš milostný zápas plný hlasitých vzdechů nezůstal utajen, neboť jsme si rozkoše dopřávali v nevelké pracovně, skrytí za nádherně zdobenými, leč nepříliš silnými dubovými dveřmi, vyzdobenými (jaká ironie!) růžemi, květinami přečisté Panny Marie.

			Mladší ze sester, sotva patnáctiletá Mechtilda, která – jak později tvrdila – se procházela v útrobách rozlehlého domu a přemýšlela o významu všehomíra a své budoucnosti, zcela náhodou zabloudila k mé pracovně a spíše nedopatřením přiložila své ucho ke dveřím.

			Otec Heinrich, poslušný dobrých zvyků, hodlal svou mladší dceru poslat do kláštera a zasvětit ji Panně Marii, matce našeho Pána. Částečně z důvodů upřímné osobní zbožnosti, částečně proto, aby si na Matce Boží vyprosil požehnání pro své obchody. Otcovy záměry však byly nečekaně překaženy právě onoho neblahého dne, neboť tato plavovlasá dívka slyšela vše, co mělo zůstat skryto. A protože v každé ženě dřímá od dob pádu hadí jed, neprozradila svou přítomnost, ale po čase za mnou přišla a začala mne nemilosrdně vydírat. A z původně krásné a milé dívky se stala černá ryba, jak napsal kdysi Horatius. Chtěla také zakusit pozemských rozkoší a právě se mnou, neboť, jak pravila, jsem mládenec velice hezký, přiměřeného věku, a jak mohla i vidět, ve věci škádlení a fyzické lásky zkušený. Marně jsem se jí snažil vysvětlit, že uvzdychané milostné zápolení, jehož byla svědkem, má jistě daleko k opravdovému hlubokému a ve všech směrech harmonickému milování. Vždyť, zdůraznil jsem s ruměncem ve tváři, její sestra byla mou první. Na to ta malá zmije odtušila, že je jí převelice líto mého ztraceného panictví, leč to, co viděla (měla tu drzost pootevřít dveře, za nimiž jsem s Kunhutou dováděl!), ji uvrhlo do takové touhy, že by si navěky vyčítala, kdyby před svým vstupem do kláštera, kde se stane nevěstou Kristovou, neochutnala také ovoce zakázané a zapovězené.

			Abych se vyhnul ještě hlubšímu pádu do přesladkého hříchu tělesné rozkoše, pokusil jsem se ji zahnat tím, co ženu odpuzuje od chvíle, kdy ji Bůh uvrhl po boku Adama na svět, tedy filozofií. Ženy, jak je známo, nejsou příliš bystrá stvoření a k smrti je nudí vyprávění o Pythagorovi, Platonovi či Epikurovi. Postavil jsem proti její smyslnosti vše, co mi poradili v klášteře. Tvářil jsem se jako Jan Zlatoústý, který hněvivě kárá prostitutku za její hřích dříve, nežli ji svrhne do propasti. Zaujal jsem postoje opata Odona z Cluny, jako bych se právě rozhodl vymetat hřích ze všech koutů kláštera. Pozvedl jsem hlas jako starý Plótínos, který hodlal vyčinit jednomu ze svých žáků, který se hodlal vzdát požehnaného obcování s filozofií a pojmout do svého lože krásnou dívku, a spolu s ním jsem volal: „Krása těla spočívá pouze v kůži. Neboť kdyby lidé viděli, co je pod kůží, kdyby tak mohli vidět vnitřek, ošklivili by si pohled na ženy. Jejich půvab sestává ze slizu a krve, z vlhkosti a žluče. Když člověk uváží, co všechno je skryto v nosních dírkách, co v hrdle a co v břiše, najde jen neřádstvo. A když se nemůžeme ani špičkami prstů dotknout slizu nebo hnisu, jak potom můžeme toužit obejmout samotný pytel svinstva?“

			Mladší však nechtěla nic slyšet, vysmála se mi a drze se mne zeptala, jestli ulehneme hned, nebo bude muset absolvovat jako její sestra nudné lektury z latinských básníků. Nakonec mi pohrozila, že nebudu-li jí po vůli, vše řekne otci a ten mne vyžene. Připadal jsem si jako Lot, jehož svedly obě jeho povedené dcery. Copak jsem si mohl dovolit vzdát se štědrého obolusu pana Heinricha i naděje, že budu jednoho dne zdatným kupcem?

			V krátkém okamžiku mi proběhly hlavou myšlenky na to, co všechno bych mohl ztratit v oblasti pozemské, a tak jsem zapomněl na věci duchovní. Podlehl jsem nátlaku té malé ďáblice a byl jí po vůli. Přepadla mne sladká závrať a můj jazyk, který měl chválit Boha, stal se chlípným a necudným nástrojem chtíče. A má loďka brzy zakotvila v přístavu rozkoše.

			Bůh mi odpusť, že se tak stalo na stejném místě, kde jsem předtím skotačil s její sestrou. Stačilo k tomu jediné! Odchod matky, starší sestry a služebné na trh a drobná výmluva mladičké Mechtildy, která matce bez uzardění řekla, že ji trápí pravidelný krvotok.

			Malou útěchou mi budiž skutečnost, že jsem brzy poznal, že tato dívka je v umění milování a rozkoše rozhodně větší znalkyní než její starší sestra. Zápolili jsme spolu v milostném objetí téměř hodinu, užívaje si i milostných poloh a aktů, které již svatý Augustin označil za odporné a zvířecí. Celou dobu jsem si připadal jako Bileám pohupující se na své oslici, jako Mojžíš otevírající holí chřtán Rudého moře, jako Samson, který svým rýčem obdělával políčko nenasytné Dalily. Více není třeba říkat, neboť by se mohlo stát, že čtenář nebude schopen rozlišit, zdali se mu zpovídám, nebo se bohapustě chlubím!

			Když se přiblížil čas, kdy se matka s dcerou Kunhutou a služkou měly vrátit domů, slezla Mechtilda bez slůvka omluvy z mého ohanbí, rychle se oblékla, ve dveřích mi poslala vzdušný polibek a zmizela.

			Kdyby platila stará pověra, že andělé v nebezpečí osobně přinášejí zprávy ohroženým, pak by nepochybně panu Heinrichovi zvěstovali slova, jimiž si kdysi posteskl svatý Jeroným: „Jsme zpravidla mezi posledními, kdož se dozvědí o špatnostech svého domu a nepravostech dětí a manželek, zatímco sousedi si o tom už prozpěvují.“

			Snad by tajemství tohoto milostného trojúhelníku nebylo nikdy odhaleno, kdyby se u obou sester časem neobjevily divné chutě a zneklidňující změny nálad.

			Popletení chiliasté tvrdili, že již brzy budou znamení na slunci, měsíci a hvězdách a na zemi úzkost národů, bezradných, a nikdo nebude vědět, kam se podít před řevem valícího se moře. V domě pana Heinricha se však stalo něco mnohem horšího a nezabránily tomu ani mé modlitby, jež jsem počátkem dubna toho roku, léta Páně čtrnáct set dvacet v den umučení Páně vysílal k Hospodinu, v předtuše přicházejícího neštěstí.

			Měsíc duben předal vládu květnu, tomu času lásky, když se takřka současně oběma dívkám začal nadouvat břich. Protože ve spěchu povolaný lékař vyloučil, že by šlo o důsledek koliky či zácpy, udeřila na ně paní domu a obě sestry potvrdily její nejtemnější obavy. Není nic horšího než neprovdaná dívka (v tomto případě dokonce dvě!) v očekávání!

			Lékař, kterému bylo od počátku jasné, co je příčinou sestřiných obtíží, byl uplacen, aby držel jazyk za zuby, leč katastrofě se již nedalo zabránit. Za viníka jsem byl označen jen já sám, bez ohledu na to, že obě sestry na svém současném stavu měly podíl více než značný. Do té doby jsem netušil, jak mocně mají ženy svou fantazii narušenou hříchem, jehož plodem je mimo jiné schopnost dokonale lhát a fabulovat. Obě sestry mne obvinily z magie a čarodějnictví, z hanebných kouzelnických kejklů, které jsem prý užil, abych je svedl a zmocnil se jejich panenského věnečku. Starší popisovala, jak se jedné noci probudila a na její hrudi ležely dva do kříže položené útržky starého pergamenu s tajemnými znaky. Pohled na ně, v záři úplňku (jak jinak!), v ní vzbudil tak mocnou touhu smilnit, že jejími údy již neprotékala krev, ale žhavá řeka, která ústila přímo do jejího ohanbí. Svatá Mechtilda ani svatá Hildegarda by se nemusely stydět za popis té vlhké rozkoše, kterou však na rozdíl do těchto světic nezpůsobil Kristus svou přítomností, ale darebák z Ježova svými kouzly.

			S pláčem, nikoliv však s ruměncem na tváři vyprávěla vše, co jsme spolu onoho dne skutečně prováděli, a uváděla takové podrobnosti, že jsem na chvíli zapochyboval, zdali se na mne její matka dívá s opovržením či s nelíčenou chlípnou touhou okusit také ze stromu zakázaného bujarého smilství. Když se posléze se svým líčením svého milostného vzplanutí přidala mladší ze sester, kterou jsem měl svést stejným způsobem a vyvádět s ní věci ještě neuvěřitelnější, přičemž jsem do její panenské zahrádky vyslal svého dravého jestřába, nevydržel ctihodný pan Heinrich její další a další roztomilé švitoření o bušení mého kladiva do její rozpálené kovadliny a zhroutil se.






			Můj vzácný a milý pan Guillaume z Authié

			Příčinou stavu pana Heinricha, který byl náhle postaven před skutečnost, že si v mé osobě hřál na prsou hada, byla nejenom hanba, která dopadla na čest celé rodiny, ale i představa, že by se musel vzdát svého spokojeného pobytu na Starém Městě pražském, vše prodat a odstěhovat se na stará kolena do Bavor.

			Za jistých okolností by se tato možnost jevila jako rozumné řešení, neboť nic nenasvědčovalo tomu, že se vrátí časy, kdy zbožný a horlivý katolík Heinrich Bavor bude moci vyznávat veřejně svoji víru a čile obchodovat s cizími zeměmi (jejichž kupci mizeli z Prahy jako jarní sníh). Situace v Českém království byla stále zamotanější. Mnohé stoupence minulých časů děsily zprávy o kališnickém vojevůdci Janu Žižkovi, jenž na vyhlášení křížové výpravy proti Čechám, které upekla římská církev spolu se Zikmundem již v březnu tohoto roku, odpověděl systematickým ničením všeho, co zavánělo římským modlářstvím! Nedosti na tom, dvacátého pátého dne měsíce března, kdy si zbožní lidé připomínají Zvěstování Panny Marie, porazil Žižka katolické pány v bitvě u Sudoměře a v několika následujících týdnech vypálil řadu tvrzí, hradišť, klášterů, měst a vesnic. Pražští kališníci také nelenili a opojeni vítězstvím svých selských zbraní přijali tak řečené Čtyři artikuly pražské, jimiž hodlali napravit po zbytek času, který světu zbývá, všechny hříchy a ničemnosti církve. Pokud doufali, že svými zbraněmi a radikálními tezemi přinutí Zikmunda, aby začal tolerovat kalich a přijímání pod obojí, hrozivě se zmýlili, neboť zatvrzelý uherský Holofernes (jak mu říkali jeho odpůrci) požadoval, aby se Praha a jiná kališnická města vzdala na milost a nemilost.

			Všechny výše uvedené skutečnosti zavdávaly panu Heinrichovi dobrý důvod, aby uprchl z Prahy a nemusel již navštěvovat kališnické bohoslužby v kostele svatého Ducha na Starém Městě, který vyhradili Pražané Němcům, kteří uznali vládu kalicha nad křížem.

			Protože však v jeho životě, jak jsem pochopil ze zmatených výčitek jeho ženy, bylo jakési dosti temné místo, a pana Heinricha v Bavořích mohly čekat značné nepříjemnosti, rozhodl se zůstat tam, kde je.

			Vzhledem k citlivosti celé patálie jsem měl velikou naději, že mne nečeká ani žaloba, ani vězení, ani smrt, ale ani, Bohu díky, nucené manželství s jednou z jeho vykutálených dcer. A protože Pán Bůh náš milý je nejenom milosrdný, ale i spravedlivý, a dobře věděl, že vina na daném stavu není jen na mé straně, seslal mi nečekanou pomoc. Pan Heinrich se kdysi spřátelil s čiperným obchodníkem z Provence, který rok co rok navštěvoval Prahu, aby zde přeprodal nakoupené zboží, především látky z Francké země, které měly svůj původ až v daleké Asii.

			Pan Guillaume z Authié se jevil jako muž již postarší. Byl přibližně stejného věku jako pan Heinrich, což byl věk na nelehký život kupce opravdu úctyhodný. Byl menší, drobnější postavy, ovšem rtuťovité a živé povahy. Brzy jsem však u něj zpozoroval i jistý sklon k mlčenlivému, za­dumanému, melancholickému chování, které zvýrazňovaly i jeho nápadně tmavé oči a husté, leč jemné obočí. Pan Guillaume z Authié navštívil právě v těchto dnech pana Heinricha a spolu se mnou musel po několik dnů snášet lamentování jeho ženy, dívat se na slzy jeho falešných dcer a naslouchat kletbám mého dobrodince. Jakýkoli můj pokus o obhajobu pravdy a žádosti o spravedlivé posouzení pravého stavu věcí byl označen za drzost a mnou uváděná fakta za bohapustou lež. Můj chlebodárce a donátor mne držel v posledních dnech pěkně zkrátka, nesměl jsem z domu ani hovořit se sloužícími, ačkoli nepochybuji, že ti tušili, co se v domě děje. I proto bylo nepravděpodobné, že by pan Heinrich dlouho udržel pod pokličkou to neveselé nadělení, které jsem mu způsobil já a jeho dovádivé dcery. Protože si však nemohl dovolit skandál, který by v tomto městě plném pobožných kněží, plebánů, mnichů, jeptišek či kanovníků zničil jeho pověst, zmohl se zatím jen na každodenní výlevy zloby a výčitek směřovaných ke mně, který to způsobil i k Bohu, který jako causa prima spustil mým příchodem celou šlamastyku. Prvního dne měsíce června léta Páně čtrnáct set dvacet, pět dní před svátkem Božího těla, když ruch ve stále ještě sluncem prohřátých pražských ulicích utichl, seděli pan Heinrich a pan Guillaume z Authié v růžové zahradě přiléhající k domu pana Heinricha, který seděl s hlavou sklopenou, ponížený a potupený.

			Protože se jeho francouzský přítel doslechl o tom, co jsem způsobil, požádal pana Heinricha, aby mne mohl poznat blíže. Důvody takového jednání mi zůstávaly zatím skryty, leč měly tu výhodu, že jsem mohl poznat oba dva staré přátele v družném, jakkoli neveselém rozhovoru.

			Dnešní smutné rozpoložení pana Heinricha bylo způsobeno i další potupou, které se před časem dostalo jeho domu. Když se dvacátého dne měsíce května do pražských měst opět nahrnuli kališníci výše řečeného Jana Žižky, dali hned druhý den průchod své nechuti vůči všemu, co je krásné, ušlechtilé a co odlišuje člověka od zvířete. Celé zástupy táborů a hlavně jejich hysterických žen se toulaly po Praze, stříhaly mužům brady nůžkami, vousy pod nosem, pannám uřezávaly vrkoče a vdaným ženám trhaly šlojíře.

			Co čert nechtěl, do jejich cesty se připletl i pan Heinrich a jeho paní Dorota. Vždy bdělý Bavor ztratil na malou chvíli obezřetnost a rozhodl se navštívit jednoho ze svých přátel, italského obchodníka, který zde jako jeden z mála cizinců zůstal. Tlupa táboritů nedbala ani málo ani mnoho na výtky pana Heinricha, ani na výčitky paní Doroty, a jakkoli oba zdůrazňovali svou příslušnost ke kališnické obci, byli nemilosrdně na své cestě zpět domů ostříháni a okradeni. Bůh ví, zda táboři nevyslyšeli jejich prosby proto, že pan Heinrich protestoval, užívaje k tomu latiny, jeho žena protestovala, nadávajíc zmatenou směsicí české a německé řeči, anebo prostě proto, že byli ti zastánci Boží cudnosti namazaní, jak zákon káže.

			„Řekněte mi, drahý příteli,“ pravil smutně pan Heinrich, „do jakého šílenství se to propadáme? To už v této zemi není nikdo, kdo by vymáhal právo?“

			Pan Guillaume si zamyšleně třel klouby na rukou. „Právo? Od počátku věků je právo vždy na straně těch, kteří vládnou dostatečným počtem ozbrojených mužů! Bůh tomu chtěl, že jste byl ve špatný čas na špatném místě.“

			„Přistoupil jsem ke kalichu já i celý můj dům! Přesto se mi dostalo pohany! Sedlák a nejpitomější z pacholků vás ostříhá jako ovci, obere vás o poslední šperk! Svět je vzhůru nohama!“

			„Ti lidé mají své důvody, proč nenávidí vás, proč nenávidí všechno, co jen trochu připomíná dobu, v které byli ponižování a okrádáni zase oni. Co je na tom nepochopitelného?“ odvětil klidně Guillaume z Authié.

			Náš hostitel byl během chvíle vzteky bez sebe. „Jak to můžete říci právě vy? Kupec, který dává každý den v tomhle proklatém městě v sázku své zboží i svůj život! Díky těm běsům tady brzy nebude nikoho, kdo by našel odvahu obchodovat, a my zajdeme na úbytě!“

			„Neříkám přece, že souhlasím s tím, jak se k vám zachovali ti, kteří se nazývají věrnými Čechy. Jen se je pokouším pochopit. Jak s nimi chcete jednat, když neporozumíte důvodům jejich uvažování a příčinám jejich skutků?“

			Pan Heinrich se hořce rozesmál. „O čem chcete jednat s chámy, kteří ještě včera seli obilí nebo tahali kamení při stavbě chrámu? Nevidí si na špičku nosu a podle svých špinavých spodků hodnotí, kdo je a kdo není věrným křesťanem. Mám začít chodit v rozedraných hadrech, abych si získal jejich přízeň?“

			„Pokud každý den bojujete o chléb svůj vezdejší a vnímáte nespravedlnosti tohoto světa, pak využijete prvního dne, kdy začne karneval bláznů a budete v něm tančit. Proč nepostavit na hlavu celý svět, když svět sám ztratil tvar?“ odtušil pan Guillaume z Authié a přiznám se, že mne překvapil větou, kterou bych spíše přičítal filozofovi nežli kupci.

			„Tomu karnevalu padají za oběť slušní lidé a nejkrásnější díla jejich rukou, pane Guillaume! Podívejte se, co ti ničemové napáchali na Břevnově, v místě, kde po staletí benediktini chválí Boha a starají se vzorně o svěřené statky! A co kostel svatého Tomáše? Anebo svaté Kateřiny? Kdo kdy viděl, aby chrám, jemuž vdechl život velký císař Karel, vyrabovaly a zničily ženské? Víte, že chodí v kalhotách a nosí meč? Fúrie…!“

			Pan Guillaume pokýval rozvážně hlavou. „Je to tvrdá daň za všechna příkoří, kterých se jim dostalo v průběhu staletí! Každý, kdo někdy spáchal ničemnost a dopustil se nespravedlivého jednání na chudákovi, je tím do jisté míry vinen. Zaseli jsme svár, sklízíme bouři nenávisti!“

			„Skvělé!“ vykřikl pan Heinrich. „Pak doufám, že jste v posledních dnech pozorně naslouchal jejich kazatelům. Dokážu pochopit, že touží potírat svatokupectví, hrabivost a smrtelné hříchy! Ostatně, to chce i římská církev! Jsem ochoten přitakat jejich nařízení, aby se o nedělích a o svátečních dnech neposedávalo v krčmách. Zakáží nevěstince? Proč ne! Stejně do nich nechodím! Ano, dokonce i jejich důraz na uměřenost v oblékání kněží mi není proti mysli. Ale aby každý z kněží mohl hlásat svobodně slovo Boží a vykládat si Písmo po svém?“ bouchl pan Heinrich pěstí do stolu.

			„Jejich požadavek, aby kněží nemohli světsky panovat, aby byly trestány smrtelné hříchy, mají oporu v Písmu svatém,“ namítl opatrně pan Guillaume.

			„Ve Starém zákoně snad!“ zuřil pan Heinrich, „ale copak jsme židé? Chcete, aby ten, kdo je obviněn, řekněme z čiré závisti nějakého otrhance byl vláčen po ulicích a bylo mu spíláno od usoplenců, ženských a žebráků? To chcete?“

			„Nejsem stoupencem zmatků a nepořádku,“ zdůraznil pan Guillaume, „ale proč se nepokusit o to, aby se křesťanské národy řídily skutečně přikázáními Ježíše Krista! Co si budeme nalhávat, až příliš často církev řídí životy lidí nikoliv prostřednictvím příkazů Páně, ale prostřednictvím výroků svatých a učitelů církve.“

			Pan Heinrich seděl zaražený a díval se na svého přítele, jako by nevěřil, že tato slova mohou vyjít právě z jeho úst.

			„Jste snad viklefista nebo, jak že se jim to říká? Husita?“

			Pan Guillaume zachoval rozvahu. „Řeknete mi, příteli, co je špatného na tom, vrátit se k příkazu Páně, aby byla podávána nejsvětější večeře pod obojí způsobou? Proč lidu odpírat krev Páně, proč jej odbývat pouze hostií!“

			„Odbývat?“ užasl pan Heinrich, „Jak to myslíte?“

			„Ano, odbývat, příteli. Kristus přeci podal svým učedníkům chléb i víno, své tělo i svoji krev! A co učinila církev? Lidu ponechala tělo Páně a krev smí přijímat pouze kněží. Kde je spravedlnost podle Písma svatého?!“

			Pan Heinrich mávl znechuceně rukou, aby dal jasně najevo, že není v takovém rozpoložení, aby mohl diskutovat o tak subtilních teologických otázkách.

			„Ale jakým právem mohou určovat, jak má chodit oblečen řádný a zbožný křesťan?“ vykřikl ve snaze převést diskusi na pole neméně zajímavé, každopádně však méně nebezpečné.

			„Žena, která poodkrývá svou krásu prostřednictvím nepatrného výstřihu, nebo muž, který jen letmo naznačí, že je bohatý skrze ozdobný pásek v kalhotách, je nepřítelem Božím? Chtějí snad, aby všichni chodili v režných pytlích? Nakonec mohou zakázat plátno, protože je příliš drahé a můžeme se odívat jako Adam a Eva listem!“

			„Objevují se mezi nimi tací, kteří hovoří o bezhříšném stavu, do něhož se svou vírou dostali! Tancují prý nazí na shromážděních a hlásají, že se muž a žena mohou kdykoli bez hříchu spojit,“ řekl jsem a způsobil tím opravdu hluboké ticho. Pan Guillaume byl překvapen a pan Heinrich rozezlen.

			„To říkáš ty?!“ vyštěkl.

			„Přísáhám při božím nosu, že pouze má úcta k panu Guillaumovi mi nedovoluje, abych tě na místě zpráskal důtkami!“

			Pan Heinrich spustil svou pravidelnou dávku výčitek a kleteb.

			„Tady v tomto domě, pane Guillaume,“ rozmáchl se zeširoka, „tady v tomto domě je tenhle hanbář, Bůh ho potrestej, svedl a zneuctil. V pokoji, jehož dveře jsou vyzdobeny růžemi, znameními naší milé Panny Marie, její panenské čistoty a mateřské obětavosti.“

			„A taky jejího utrpení,“ odtušil pan Guillaume.

			„Prosím?“ zareagoval překvapeně pan Heinrich.

			„Utrpení,“ pravil klidně pan Guillaume, „trny růže jsou znamením utrpení Matky Boží. V bolestech zrodila Božího Syna a s bolestí pod křížem hleděla na jeho umírání.“

			„To jistě,“ vykřikl pan Heinrich, „ale co to má společného s tím, kam ten darebák, kterého jsem živil a zasvětil jej do řemesla i do obchodu, dovedl celou moji rodinu? Doroto!“ zakřičel přes zahradu na svou manželku, která se po chvíli objevila celá brunátná a rozčilená. „Přines ukázat sukno a rukavice!“ křikl na ni a dříve, nežli stačila cokoli namítnout, dal jí rázným gestem najevo, aby splnila jeho příkaz. Po chvíli trapného mlčení přišla nešťastná žena pana Heinricha a položila na stůl sukno a krásný pár rukavic z teletiny.

			„Tohle, pane Guillaume, tohle živí mne i celý můj dům! Tolik let, tolik práce, dřiny a odříkání! A nyní, abych s hanbou odešel někam, kde musím začít znova! Kolik času jsem strávil jen nad tím, abych dovedl k dokonalosti krásu mých rukavic. Jen se podívejte,“ vykřikl a strčil panu Guillaumovi z Authié pod nos svou práci.

			„Ale příteli,“ namítl pan Guillaume, „já přeci znám vaše zboží.“

			Heinrich z Bavor však trval na svém, mával rukavicemi na všechny strany a neustále hořekoval.

			Rukavice to byly opravdu krásné, z výborně vydělané kůže ze skutečné teletiny, s nepatrným monogramem „H“, vyvedeným na hřbetu každé z nich. Chvěl jsem se jako osika, protože z očí pana Heinricha koukalo všechno možné, jen ne naděje na odpuštění. Kdo mohl vědět, zdali svou čest nehodlá ten zbožný katolík z Bavor hájit prostřednictvím nějakého pobudy, který mi v nestřežené chvíli vrazí kudlu do žeber.

			„Místo studia a modliteb,“ hartusil, „trávil svůj čas, tenhle zvrhlík, ten napodobitel zhýralého Abélarda, který zneuctil ctnostnou Heloisu – tím, že sváděl mé nebohé dcerky,“ vyštěkl a odhodil ty krásné rukavice na stůl zpět k suknu.

			„Je totiž z míry nesnadné zbavit lidskou mysl chiméry času,“ pravil nečekaně pan Guillaume. Pan Heinrich, který si právě dopřával hlt dobrého vína z umně tepaného pohárku, se zakuckal a praštil pohárem o stůl, až mu víno potřísnilo hedvábný rukáv.

			„Co to, u svatého Jana Zlatoústého melete, příteli?“

			„To je Aristotelés,“ špitl jsem nesměle. Pan Heinrich se na mne podíval, a kdyby mohl, jistě by mne pohledem srazil do horoucích pekel. Pan Guil­laume reagoval překvapeně, ale z tónu jeho hlasu jsem vycítil, že si mé pohotové reakce cení.

			„Byl by z vás dobrý student univerzity, kterou založil váš největší král a náš císař, Karel.“

			„Myslím, že je snem každého mladého chlapce, aby dosáhl určitého stupně vědění a mohl pomýšlet na dosažení univerzitního gradu. Člověk se pak dostane k jistějšímu chlebíčku,“ odvětil jsem a snažil jsem se, aby má slova vyzněla pokorně a cudně. Pan Guillaume však nebyl žádný hlupák a usadil mne citátem: „Jsou tací, kteří se pokořují hanebně, ale jejich nitro je plné lsti.“ Byl to dobře mířený štulec. Abych opět nevypadal jako ten, kdo se holedbá, taktně jsem pomlčel o tom, že zmíněný citát dobře znám, neboť jeho autora jsem opravdu nemiloval. Bernard z Clairvaux, fanatický cisterciák, pronásledovatel výtečného logika, nominalisty a milovníka krásné Heloisy, Petra Abélarda. Bernard, pokud se tradice o něm zakládá na pravdě, velmi schvaloval kruté a nelítostné zmrzačení zmíněného velkého dialektika kvůli tomu, že svedl krásnou neteř jeho přítele, pařížského kanovníka Fulberta. Spíše nežli hřích smilstva byla však Bernardovi proti mysli Abélardova filozofie, díky níž se pokoušel prolomit nadvládu teologie a vloupat se prostřednictvím logiky do tajemství božské neuchopitelnosti. Přiznám se, že mne vůbec netěšily myšlenky na Abélarda. Co kdyby pana Heinricha napadlo, že bych se i já mohl více líbit Bohu a lidem, kdyby mne nechal zbavit mého mužství.

			Sklopil jsem oči a mlčel jsem. Pan Guillaume z Authié ihned pochopil, do jakých rozpaků mne uvrhl a podal mi pomocnou ruku. Učinil tak s evidentním spěchem, takže se mu do jeho latiny zapletla i francouzská slovíčka.

			„Každý, kdo je bez hříchu, nechť hodí kamenem. Připusťme, pane Heinrichu, že se tento mladý muž choval jako une beste irrailsonnable („nerozumné zvíře“). Znamená to však, že by měl být et ahonty á tousjours („navždy zneuctěný“)?“

			Pan Heinrich však vybuchl. „Zneuctěny jsou navěky především mé nebohé dcery, má rodina, můj dům, můj obchod, mé jméno.“

			„Věřte mi, příteli,“ vpadl do jeho lkaní pan Guillaume, „nikdo neví lépe než já, jak důležitá je soudržnost, věrnost, spolehlivost a oddanost domu zásadám cti a Božího zákona. Kdyby moji předkové nyní vstali z mrtvých a mohli mluvit, sami by vám vydali svědectví o pohromě, která je postihla a která znamenala nejenom ztrátu domu, ale i vlastního života!“

			Pan Heinrich vrhl na svého přítele vyčítavý pohled.

			„Škoda, že jste mi o tom nevyprávěl více! Co to má však společného s tím, do jaké mravní bídy upadl můj dům?“

			Pan Guillaume z Authié, který měl dosud prsty obou rukou propletené jako by se modlil, pozdvihl dlaně a očima pohlédl k nebi.

			„Pane Heinrichu, co se stalo, nedá se odestát. Jakkoli bylo chování tohoto mládence hanebné, neměli bychom snímat vinu i z vašich dcer. Nezlobte se na mne, mon ami, ale ke společnému hříchu jsou od pádu Adama a Evy vždy zapotřebí dva.“

			„V tomto případě dokonce tři,“ podotkl jsem a hned jsem si uvědomil, že bych si měl spíše vlepit pár facek, nežli se míchat do diskuse.

			Pan Heinrich stiskl rty, aby lépe spolkl svou kletbu. Guillaume z Authié využil situace a vybídl mne, abych mu řekl o sobě více nežli to, co mu o něm řekl ve svém hněvu pan Heinrich. Nedal jsem panu Heinrichovi, který se chystal vstoupit do kolbiště a zahrnout mě další sprškou výčitek, čas a začal jsem vyprávět panu Guillaumovi svůj příběh. A nemohu zamlčet, že jsem své darebné jednání dal do nápadné souvislosti se zklamáním, které mne pohltilo, když jsem musel opustit svůj milovaný klášter.

			„Tolik jsem chtěl být řeholníkem,“ konstatoval jsem nakonec zkroušeně a má slova zněla opravdu upřímně, takže mne pan Guillaume nemusel dalším citátem sesadit z piedestalu mé pýchy. Pan Heinrich si zuřivě odkašlal, ale pan Guillaume mu nedal prostor, aby se zapojil do pěkně se rozvíjející debaty.

			„Skutečně?“ položil řečnickou otázku a já se nemohl zbavit dojmu, že použil metody mého oblíbeného filozofa Sókrata, zvané ironie. „Až na věky,“ odtušil jsem hrdě. Nyní si odkašlal i pan Guillaume. Poté cosi pošeptal panu Heinrichovi, který mezitím, co jsem rozmlouval s panem Guillaumem, vyprázdnil další dva poháry vína, a byl již notně opilý. „Dobře,“ pravil zmoženě pan Heinrich a ukázal na mne svým dlouhým ukazováčkem, na němž se blyštil prsten osazený kamenem chalcedonu.

			„Jdi mi z očí, nevděčníku. Ale pamatuj si, chraň se toho, abychom se ještě někdy my dva potkali,“ rozkřikl se a já se rychle a velice ochotně vytratil. O několik dní později mi pan Heinrich po jednom ze svých věrných sluhů vzkázal, abych si sbalil svých pět švestek a opustil jeho dům. Tak jsem na svátek Božího těla, šestého dne měsíce června, léta Páně čtrnáct set dvacet opustil svůj útulný pokojík a odešel z domu, plný obav a úzkostí z budoucnosti, neboť jsem neměl žádné peníze a nevěděl, kam mám jít. Zbytečný jako páté kolo u vozu, zbaven pohodlí, vystaven nesnesitelné chudobě a životu ve velké nuzotě a odříkání.

			Necítil jsem se dost statečný na to, abych bez peněz a bez nadšení opustil Prahu, která byla stále více svírána úzkostí z budoucnosti. Pražané a venkovští stoupenci kalicha, jimž jejich nepřátelé hanlivě říkali husité, zaplnili Prahu (zejména Staré Město se hemžilo jejich lidmi) a chystali se k obraně města.

			Uherský král Zikmund už před časem vtrhl do Čech, sbíral posily na všech stranách, sliboval hory doly každému, kdo mu jen trochu mohl pomoci svými penězi, statky nebo ozbrojenci. Obsadil Benešov a Beroun. A blížil se pomalu, ale jistě k městu, které hodlal pokořit a silou meče se domoci královské koruny, jež mu náležela po králi Václavovi.

			Obránci Pražského hradu, věrní Lucemburkovi, povzbuzeni tím, že již třetího dne měsíce června obsadili jeho ozbrojenci Zbraslav, metali z hradu do řad husitů nejenom kusy železa vypálené z hákovnic, ale především nadávky a posměšky. Stále častěji docházelo k prvním potyčkám mezi znepřátelenými stranami. Na obou stranách padli mnozí, jejichž smrt ohlašovalo vyzvánění zvonů, pláč v ulicích a pohřební průvody.

			Kališníci se pokoušeli v dalších dnech ještě více sevřít Hradčany a Hrad do svých kleští a vyhladovět jeho obránce. Když se však nedařilo vypudit Zikmundovi houfce z dobytých pozic, stáhli se kališníci na pravý vltavský břeh. S o to větší vervou, potupeni porážkou, chytali a lovili oddané katolíky, cpali je do sudů a před očima Zikmundových stoupenců je za živa upalovali.

			Kam se mám podít já? Jak neumřít hlady? Jak se vyhnout všudypřítomným vyslancům konšelů Starého a Nového Města, kteří se zcela podvolili radikálům a pátrali dům od domu po těch, kteří se ještě nepřidali ke kalichu. Nebyl jsem natolik známým člověkem, abych se musel bát pronásledování, ale přeci jen mne napadlo, že bych měl navštívit některý z kališnických kostelů a přihlásit se ke kalichu. Natolik upadlo mé pravověrné katolické přesvědčení, nakolik mne ovládl, proč se s hanbou nevyznat, strach.

			Když už jsem propadal nejhlubšímu zoufalství, přitočil se ke mně právě ve chvíli, kdy jsem s nepatrným uzlíčkem svých věcí opouštěl dům Heinricha z Bavor, pěkně oblečený muž a do ucha mi zašeptal adresu domu, kam se mám zítra v době, kdy v klášterech končí tertie, dostavit.

			Všiml si dobře mého nejistého pohledu a ujistil mne, že se nemusím ničeho obávat, neboť mne bude čekat člověk, o jehož skrytém přátelství ještě nevím.

			Latina posla mého tajemného dobrodince byla prodchnuta svérázným přízvukem řeči, jež mohla být zrovna tak jazykem italským, francouzským nebo španělským. Znal jsem v té době z těchto jazyků natolik málo, že jsem nebyl schopen odhadnout, kdo se může skrývat za mým tajemným ctitelem.

			Svitla mi však jistá naděje, že mi Bůh sesílá nějakého dalšího dobrodince, ale protože jsem byl odkojen i prameny skeptických filozofů, rozhodl jsem se, že se nebudu na zítřek upínat a užiju řádně dne i večera.






			Není hříchem smočit dýku 
v krvi nepřátel Božích

			Už tři dny nevycházel Matýsek, muž, jehož Osud, Štěstěna či samotný Bůh ušetřili postupné smrti provazem, ze své komory. Klečel na kolenou před křížem Krista Pána, modlil se a plakal. Před očima se mu míhaly tváře mužů a ženy, které před několika dny dostihla smrt. Smrt z rukou jeho samotného, z rukou Matýska. Ukrýval tvář v dlaních a marně se pokoušel zatlačit prsty obraz ženy, zděšené, zaskočené, překvapené, plačící, kterou, sotva vstoupil do domu jejího manžela, udeřil pěstí do hrudi a pak ji, ležící na zemi, dobil nožem. Pak se obrátil a jen taktak se mu podařilo vykrýt ránu nožem, kterým jej napadl jeden ze sluhů. Matýsek však byl v boji na nože velezkušeným protivníkem, a sotva sluhova dýka minula cíl, provedl výpad Matýsek a jedinou ranou přeťal nebožákovi tepnu na krku. Sluha vytřeštil oči, nestačil ani vykřiknout a skácel se k zemi. Matýsek se ze sebe snažil setřít rudé cákance, ruce měl od krve celé ulepené, dokonce tak, že mu nůž málem vyklouzl z dlaně. Bylo štěstí, že se tak nestalo, neboť ještě než mohl najít kus látky, jíž by zbavil nůž chuchvalců teplé krve, musel zastavit muže, který se pokusil utéct. Byl jím manžel mrtvé a také jeden ze tří, který měl zemřít na příkaz Matýskova dobrodince. S mužem té nebožačky nebyl Matýsek tak rychle hotov. Chytil prchajícího za kabát, takový pěkný, sametový kabátec, přitáhl si toho věchýtka k sobě a bodl jej do slabin. Zraněný zakřičel bolestí, Matýsek jím smýkl na podlahu a krvácející padl hned vedle mrtvol svého sluhy a své ženy. Zajíkal se hrůzou a bolestí, ale Matýsek s ním neměl valného slitování. Zadíval se mu do tváře, na chvíli zaváhal a snažil si vzpomenout, kde už toho muže viděl.

			„Pro Boží slitování, mějte se mnou soucit! Vždyť jsem vám zachránil život!“ vzlykal nešťastník.

			Matýsek v sobě nikdy příliš mnoho soucitu neměl. Na to byl příliš zkažený a zvrácený. A také se mu vrátila paměť. Už si vzpomněl na tvář toho člověka. Člověka, kterého před časem zbil jenom proto, že mu tenhle bohatý měšťánek nehodlal vydat šperky, které Matýsek kradl v jeho domě.

			Na žádný soucit nebylo ani pomyšlení. Jen touha po pomstě nyní vedly Matýskovu ruku.

			„Ty bastarde,“ křičel do tváře pobodanému, „pamatuješ si na mě? Pamatuješ si na Matýska? Na toho, kterého jsi kvůli několika kouskům šperků poslal na šibenici? Tak se ti vrátil, Matýsek, už tě drží pod krkem a brzo tě zbaví tělesného trápení!“

			Zraněný kňučel, škemral, prosil o milost, sliboval a zapřísahal se všemi svatými, a kdyby měl dost fantazie a méně víry, jistě by použil i jméno ďáblovo. Matýsek už neposlouchal jeho fňukání, velmi neurvale uchopil muže levou rukou pod bradou, nadzdvihl ji, přiložil ostří nože, který držel v pravé ruce, k hrdlu a udělal dlouhý, rychlý řez. Podřezaný zachroptěl a Matýsek pustil jeho tělo, které se zhroutilo vedle mrtvé ženy a nebohého sluhy.

			To všechno se nyní vracelo Matýskovi a běželo mu hlavou. Díval se uslzenýma očima na Ukřižovaného a prosil jej za odpuštění. Byl natolik ponořen do modlitby, že si ani nevšiml svého dobrodince, který potichu vstoupil do komory. Přistoupil ke klečícímu Matýskovi, položil mu ruku na rameno a tiše řekl: „Dnes jsi byl ustanoven strážcem izraelského domu! Uslyšíš-li z mých úst další slova, splníš je, neboť je to vůle Páně!“

			Matýsek se překvapeně otočil, stíral si z tváří slzy a zeptal se: „Tak mi Bůh odpustí?“

			„Už se stalo!“ řekl dobrodinec a shovívavě se usmál.






			Petr z Pelhřimova

			Sotva jsem opustil dům rozkaceného pana Heinricha a vstřebal pozvání tajemného muže na ještě tajemnější schůzku v pro mne neznámém domě, rozhodl jsem se, nemajíc stejně kam jít, navštívit jednoho z bývalých spolubratří, který stejně jako já opustil klášter v Želivě. Nebylo to však tím, že by nebyl uznán hodným být dobrým řeholníkem, spíše jeho rozhodnutím stát se světským knězem.

			Měl jsem před sebou pěkný kus cesty, neboť Šimon z Benešova, jak se jmenoval můj přítel, bydlel až u Ovocného trhu. Cestou k Šimonovi mi vyschlo v hrdle a navíc jsem měl neodbytný pocit, že nebude příliš vhodné, abych svého přítele obtěžoval přímo v době oběda. Ulice pražských měst byly vysušené slunečním žárem a já chtěl alespoň na chvíli usednout a napít se chladivého vína.

			Vstoupil jsem tedy do první krčmy, která mi přišla do cesty. Její název „U šilhavé kočky“ dával tušit, že nepůjde o úplný pajzl, jako kdyby se hospoda jmenovala „U pajdavého“, ale bylo nad slunce jasné, že nepůjde ani o lepší tavernu, neboť ta by se jistě jmenovala třeba „V královské oboře“.

			Krčmář od „Šilhavé kočky“ byl od pohledu starý protivný šejdíř a šizuňk. Nevím, zdali byl více nerudný pro nesnesitelné horko, nebo proto, že z příkazu táborských, kteří ovládali tato místa, nesměl před krčmu postavit stoly a lavice. Obchod vázl. Zákazy pití piva, vína či malvazu byly čím dál častější.

			Přes všechny překážky, které boží bojovníci kladli do cesty úctyhodným krčmám, tavernám a hospodám, zápasil místní krčmář s nepřízní doby vcelku obstojně. Uvnitř krčmy byl příjemný chládek, ačkoliv v krbu hořel oheň, na němž se opékala kuřata. Krčmář měl dobře postavená okna nejenom do ulice, ale i ta, která přiváděla čerstvý vzduch do protilehlé kuchyně. Místností tak ten vzdoušek procházel a ti, kteří se odvážili přijít vypít žejdlík piva či korbel vína, nalezli zde nepatrný odlesk ráje.

			Ten byl dnešního dne nepříjemně narušen sporem, jehož němým svědkem jsem se stal a díky kterému jsem poznal pana Petra z Pelhřimova.

			Celá událost se seběhla téměř ve stejné chvíli, kdy mi otylý šenkýř donesl objednaný pohár vína. Ještě než jsem stačil polknout první lok, pustila se do sebe vedle sedící dvojice postarších mužských s dvěma mladíky, sedícími u nedalekého hrubého stolu. Podle vzezření a řeči jsem je odhadl na bývalé studenty univerzity pražské.

			Jeden z nich zrovna častoval oba postarší chlapy, podle oděvu obchodníky, dosti hanlivými výrazy.

			„Jste jako myši! Požíráte Písmo svaté, vytrávíte jeho stránky a nic z něj ve vás nezůstane. Slova evangelia proměníte v groše a pravdu Boží byste prodali za hrst šošovice.“

			Ani obchodníci si nenechali nic líbit a první z nich nazval studenty pobudy, darmošlapy, milovníky sofizmat, zkaženými blumami, falešnými studenty, kteří přes den předstírají studium, aby po nocích čuchali pod sukně lehkým holkám.

			„Komu nadáváš,“ hejknul na kupčíka první z mládenců. „Co ty víš o studiu práva, ty hňupe?“

			Dostalo se mu jen spršky posměšných slov, kterými rozšafný kupec připomněl mládencům nejenom zrušení jejich fakulty ze strany kostnického koncilu, ale i skutečnost, že každý český jurista je v podstatě kacíř. „Jako ten tvůj Janek z Jesenice, jehož přítel Hus shořel na hranici dřív, než bys dvakrát odříkal Otčenáš. A on sám, posmíval se obchodník, „shnil ve vězení vznešeného Oldřicha z Rožmberka.“

			Druhý ze studentů nehodlal nečinně přihlížet tomu, jak je haněn jeho druh. Vynadal kupci do Němčíků, jemuž by více než plný kupecký měšec slušel vysmolený sud, v němž by okusil utrpení, kterým musel projít nebohý Jan Hus.

			To však popudilo druhého z kupců, který se obořil na drzouny, jež označil za žebráckou holotu, olizovače Platona, žráče hrachu, seschlé šunky, okoralého sýra a tvrdého chleba. „Poctivým obchodníkům nebude vyhrožovat nikdo,“ volal pobouřeně, načež se mu dostalo od prvního ze studentů přednášky o hanebných cenách, které nastavují obchodníci jen proto, aby odrali chudáky o poslední haléř.

			Všichni čtyři se posléze svorně pustili do velice nudné hádky, během níž po sobě metali cenami zboží, nízkou hodnotou mincí, jakož i mravní zpustlostí kupectva na jedné straně a vychytralostí kupujících, kteří by nejraději pobrali vše a zadarmo.

			„Podražilo,“ křičeli svorně kupci, „bylo sucho, pak zase lilo, obilí uschlo anebo zplesnivělo. A peníze? Pche, místo stříbra samá měď!“

			„Jednou je moc sucho, podruhé je zase vláhy až příliš? Nemáte lepší výmluvu, vy sádlomilové? Kde to jsme, že se každý kupčík může vytahovat na právníka nebo lékaře? Svět je vzhůru nohama,“ mračil se druhý ze studentů.

			„Tak ten tvůj kumpán měl být právníkem a ty přímo lékařem? No tak to nás ochraňuj svatý Nebolíto a svatá Nechciumřít,“ smál se na celou krčmu jeden z kupčíků.

			Tím si vykoledoval obvinění prvního z mladíků. „Tak seš to ty. Ten, kte­rého tu před týdnem hledali táborští. Za čtyřicet grošů prodával na Dobyt­čím trhu tenhle chytrák jednu polozdechlou krávu.“

			Několik hostů si znechuceně odplivlo. Jeden z kovářů sedících u stolu nad nedopitým džbánkem piva počastoval uzeným řádně promaštěnou slinou přímo obchodníkovy boty.

			Ďábelský duch rozmíšky a sváru přeskakoval od stolu ke stolu. S rostoucím pobavením jsem sledoval, jak si nedaleko sedící pekař stěžoval stáčníkovi piva, že jej okradl soukeník, vedle sedící se svým učedníkem o celý loket a půl látky. Soukeníkův učedník odvětil, že jeho mistr nemůže být správcem ženy pekařovy, která tloustne tak rychle, že jí na šaty nestačí ani látka, kterou si nechala naměřit před týdnem. Věrný soukeníkův učedník zapomněl, že tloustnoucí manželka pekaře je rodnou sestrou stáčníka piva a brzo se ocitl na zemi s přeraženým nosem. Soukeník se neprodleně zastal svého učedníka, neboť stáčníkovi piva nebylo známo, že je to jeho vlastní syn. Pravda, počatý mimo lože manželské se služkou, která ráda lehávala s mnoha muži. Natržené ucho stáčníka piva svědčilo o velikém soukeníkově rozhořčení.

			Vzhledem k tomu, že oba podnapilí obchodníci před malou chvíli velmi zle přečetli znamení času, pokračovali ve svých výpadech, a protože se několikrát opět nehezky otřeli o čest mladých hrdopýšků, došlo k ostré bitvě. Během ní létali vzduchem korbele levného malvazu za tři groše, ale i poháry drahého vína za grošů dvanáct. Nakonec se do bitky zapojili téměř všichni ctihodní pijani. První druhého obvinil z rouhání, třetí čtvrtého z hereze, pátý šestého z tuposti a tak to šlo od desíti k pěti.

			Do té trapné mely se vložil i hostinský, jemuž neuniklo, že se několik opilců pokoušelo opustit krčmu bez zaplacení. Došlo tedy na trhání límců a rukávů, facky a pěsti, dloubání prsty do očí, tu a tam se na prošlapané odřené podlaze objevil něčí zub.

			Korunu vpravdě královskou všemu nasadila obryně, která se přihnala z kuchyně. Při pohledu na ni jsem pochopil, proč se této hospodě říká „U šilhavé kočky“. Silou svých mohutných paží odtrhla začouzeného uhlíře od svého dobrého manžela, obtloustlého krčmáře, a trefila jej výstavním pravým hákem do brady.

			Když už se zdálo, že dojde i na to, aby si účastníci bitky navzájem uřezali u kazajek šňůrky a knoflíky u košil, skočil mezi ně vysoký, tmavovlasý muž. Jeden z mladíků po něm sekl nožem, ale dlouhán uhnul a srazil jej pěstí na zem. První z obchodníků ani nepoděkoval za nečekanou pomoc, zaklel a hodlal smírčího soudce počastovat ranou svého tesáku.

			„V tomhle městě je rvaček a sporů už dost! I bez vás čtyř. Přišel jsem si vypít pohár vína, a ne poslouchat váš hloupý spor. Zasuňte své nože, zaplaťte a jděte si po svých.“

			Vstup vysokého muže na kolbiště a jeho rychlé rozhodnutí zápasu působilo jako uklidňující lektvar. Soukeník přestal se svou úpornou snahou vydloubnout palci pekařovi oči, stáčník piva pomáhal na nohy soukeníkovu nevlastnímu synovi, který se přestal dovolávat Boha a pouze si hladil rozbitý nos. Netrvalo dlouho a všichni bojechtiví pijani, ať již byli ve své při v právu, či nikoliv, plni náhlé pokory vytáhli z váčků peníze, odpočítali je, zaplatili a odtáhli. Jen jediného z nich musela šenkýřka vzkřísit vodou z nedaleko stojícího džberu. Byl to ten nejbojovnější kohout, obchodník, jehož srazil vysoký muž na zem pěstí. Šenkýř muže nemilosrdně prohledal, z jedné z kapes si vzal hrst penízků, pak jej vzal jednou rukou za límec, druhou jej chytil za kazajku mezi lopatkami, nadzdvihl ho, a sotva se chlap postavil na nohy, vyvedl jej hospodský ven, vrátil se a zavřel za sebou dveře. Pak si rukama urovnal zmačkanou hospodskou zástěru, setřel si krev z rány na tváři, přistoupil ke své statné manželce, dal jí hubičku a přikázal jí, aby se vrátila do kuchyně. Šilhavá amazonka zmizela za závěsem, šenkýř se rozhlédl po místnosti, a když zjistil, že mu nezbyl jediný host, vzal vysokého hrdinu kolem ramen a podlézavě řekl: „Jste mým hostem.“

			Byl to jistě muž z vyššího stavu, protože šenkýřovu nabídku odmítl ledabylým gestem ruky.

			„Burgundské. Je ještě lepší než to vlašské, které jsem si vám dovolil přinést předtím,“ lísal se krčmář.

			Muž však zavrtěl hlavou, sáhl do váčku, vytáhl minci a vložil ji krčmářovi do ruky.

			Pak, jako by si uvědomil, že tu zůstal sám, rozhlédl se po místnosti a uviděl mě.

			Snad pod dojmem toho, co jsem viděl, možná pod vlivem vypitého vína, zvedl jsem se od stolu, přistoupil k němu, řádně se představil a vyjádřil mu svůj obdiv.

			Nezdálo se, že bych na něj zapůsobil víc než víno, které právě zaplatil. Byl to však muž dobře vychovaný, opětoval můj pozdrav a představil se jako Petr z Pelhřimova.

			Dříve, než jsem s ním stačil prohodit pár vět, vstal a omluvil se mi za to, že nemůže posedět, neboť jej čekají neodkladné záležitosti.

			Zůstal jsem tu sám s krčmářem, který mi pohledem dával najevo, že pro dnešek už toho bylo dost. Protože den pokročil a já jsem dostal hlad, vzpomněl jsem si, kam jsem chtěl původně jít. Zaplatil jsem a odešel z krčmy, kde se krčmář mohl konečně pustit do odklízení trosek, které tu zbyly po té veselé bitce.






			Dobrý Šimon, o němž ještě bude řeč

			Šimon z Benešova byl skutečný dobrák od kosti, zbožný, laskavý, obětavý, přející druhým jen dobré, přítel upřímný, vstřícný, a především velmi slušně zajištěný pražskými groši. Během noviciátu se upřímně modlíval, aby mu Bůh vyjevil svou vůli a mohl sloužit tam, kam jej Hospodin pošle. V době, kdy jsem musel s pocity rozpaků a studu opustit klášter, odešel i on, neboť se rozhodl, že se stane knězem.

			„Ve městě je mne třeba víc než na odlehlém místě. Kněz má být mezi hříšníky, stejně jako náš Pán Ježíš Kristus,“ sdělil opatovi, a protože pocházel z dobré rodiny a nehrozilo, že by jeho blízcí přestali být pravidelnými a štědrými donátory kláštera, propustil jej pan opat v milosti a s požehnáním.

			Šimona však, stejně jako mne, zaskočily události, které se valily zeměmi Českého království, a on, místo toho, aby se odebral nejbližší cestou na některou z evropských univerzit, kde by si prostřednictvím studia na teologické fakultě splnil svůj sen, uvízl na Starém Městě pražském.

			Šimon byl zajímavý člověk. Jeho otcem byl benešovský rychtář a matkou movitá měšťka ze Starého Města, dcera italského obchodníka, který tu před mnoha lety koupil jeden z domů. Rychtář a měšťka měli jen jediné vymodlené dítě, syna Šimona, kterého od jeho narození považovali za nekrvavou oběť, již hodlají věnovat Bohu. Šimon se dle vůle rodičů měl stát řeholníkem nebo knězem, přičemž on sám po zasvěceném životě opravdovým způsobem toužil.

			Šimon z Benešova bydlel u svého dědečka v domě v blízkosti Ovocného trhu a užíval si bohatství své rodiny. Nikdy však neodmítl pomoc svým přátelům, a tak i nyní, když jsem se zapadajícím sluncem zaklepal neomaleně u jeho dveří, nezachoval se jako onen hanebný kněz, který ve Staré Boleslavi zabouchl dveře kostela před nosem knížeti Václavovi, kterého ihned poté smrtelně ranil mečem jeho bratr Boleslav. Měl jsem štěstí, že právě v době, kdy jsem hodlal navštívit přítele, měli venkovští husité jiné starosti, než si všímat jednoho zatoulaného mladíčka. Cestou kolem kostela svatého Jakuba jsem minul několik plně naložených vozů, z nichž chámové s mozolnatýma rukama a rozčepýřenými vlasy, které jim vyčuhovaly z pod odřených a umaštěných kápí, vykládali různé haraburdí. Počínaje železnými kusy, z nichž hodlali pálit do nepřátel, konče pytli s obilím. Celé Staré Město se stalo skladištěm zbraní, obilnicí a mincovnou v jednom. Na Novém Městě zanechali radikálové pouze své jurodivé manželky, které den co den hlídaly mravopočestnost města. Proklouzl jsem mezi ozbrojenci, zpocenými, umouněnými a hlasitě láteřícími, neboť toho dne nadmíru silně pražilo slunce.

			S rozpaky přiznávám, že ve chvíli, kdy jsem stál u jeho dveří, kolovalo v mých útrobách ještě tolik vína, že bych jím napojil všechny čtyři evangelisty.

			Sotva jsem zabušil na vrata domu, v němž přebýval přítel Šimon, ozvaly se za nimi kroky, vrata se otevřela a v nich stáli dva muži. Šimon z Benešova a vysoký, bělovlasý starý muž. Kdyby mě Bůh chtěl potrestat už v lůně mé matky a předurčil mému srdci, aby se mi líbili potomci Adamovi, pak bych se bezesporu zamiloval do starce, který se objevil přede mnou. Byl to člověk krásné postavy, uměřeně dlouhých údů s ostře řezanými rysy, s vlasy bílými jako sníh, vlnitými a hustými. Nejúchvatnější byly jeho černé oči a pronikavý, uhrančivý pohled. Šimon se zatvářil překvapeně, ale stařec vedle něj zachoval důstojnost a v jeho tváři se nehnul ani sval. Šimon nás rychle představil a nestydím se přiznat, že jsem byl v danou chvíli natolik okouzlen, že jsem okamžitě zapomněl jeho jméno. Díky své troufalé snaze uchýlit se v čase nouze k příteli Šimonovi, mohl jsem na vlastní pohled poznat jeho dědečka, o němž ještě za chvíli něco povím. Vznešený starý muž mi podal ruku a bez ohledu na to, že jsem byl na rozdíl od něj velice mladý, a navíc i chudý, oslovil mne jako první. Mluvil dokonalou latinou. Jeho hlas mi připomínal vyzvánění zvonu v Týnském chrámu. Stál jsem tam jako dřevěný svatý, takže na jeho otázku, jestli mi může nějak pomoci, jsem vykoktal odpověď velice rozpačitou. „Jdu navštívit přítele z mládí.“

			„Také klerik?“ usmál se stařec.

			„V naději kupec,“ odvětil jsem stydlivě a vůbec mi v danou chvíli nedošlo, že nemluvím pravdu, neboť pan Heinrich mne ze svých služeb vykázal jednou provždy.

			„Šimon, můj milovaný vnuk, je dobrý chlapec a nepochybuji, mladý muži, že vás přijme tak, abyste na naši pohostinnost nikdy nezapomněl. Je mi líto, že vás nemohu blíže poznat. Sbohem!“ usmál se stařec znovu a podal mi ruku. Já se poníženě uklonil a ještě dlouho se díval za jeho vznešenou postavou, která se nám rychle ztrácela z očí.

			Šimon mě přijal s nelíčenou radostí, nabídl mi dobré jídlo a pití, a především lože. Vypověděl jsem mu podle pravdy vše o příkoří, které na mne spáchal pan Heinrich, ačkoli jsem samozřejmě zamlčel důvody, které ho k tomu vedly. Dojat jeho dobrotou, řekl jsem mu o své naději, kterou mi poskytl neznámý tajemný dobrodinec, s nímž se mám setkat zítra. Šimon reagoval zvláštním způsobem.

			„Měj se na pozoru, Ondřeji, žijeme v divné době a v Praze se potuluje až příliš mnoho zlých a temných lidí.“

			Když jsem překvapeně namítl, že netuším, co mi chce říci, odcitoval mi jeden z biblických veršů: „Až budou říkat: je pokoj, nic nehrozí, tu je náhle přepadne zhouba jako bolest rodičku, a neuniknou.“

			„Nevím, kdy nás svým příchodem zaskočí sám Pán, ale mám nepříjemný pocit, že mnohem dříve nás mohou uchvátit ti chlapi, kteří se motají všude kolem,“ řekl jsem ironicky.

			Šimon jen pokrčil rameny. Nechtěl jsem kazit slibně se rozvíjející večer plný jídla a dobrého pití, spolkl jsem tedy svou otázku, proč právě nyní a teď hovoří ústy apoštola Pavla a používá slov, která se hodí spíše na kazatelnu nežli k bohatě prostřenému stolu. Šimon určitě rozpoznal mé rozpaky, usmál se, ještě jednou mne nabádal, abych měl oči otevřené a nedal se svést na scestí falešnými kazateli a pseudoapoštoly, kteří se potloukají po Praze, pak mávl rukou a nalil mi pohár skvělého uherského vína.

			Dlouho jsme pak spolu rozmlouvali.

			Drahý Šimon hovořil jako Boží muž a já jsem jen litoval, že v římské církvi není více duchovních, kteří Bohu slouží skutečně celým srdcem. Řekl jsem mu upřímně, že mu závidím jeho hlubokou a prostou víru, a on se z mého vyznání radoval jako malý chlapec. Šimon byl sice hluboce zbožný, a jak to u takových lidí bývá, i vážný, ale rozhodně se nebránil smíchu. Pozastavil jsem se nad tím, neboť když je někdo příliš vážný, a přitom se nechává strhnout smíchem, je to často znamení jeho pokrytectví. I proto se církev dívá na smích s podezřením a mnohé řehole a řády smích mnichů přísně zapovídají. Šimon mi však vysvětlil, že v něm koluje česká krev po jeho otci a vlašská po jeho matce.

			„Můj dědeček pocházel z oblasti, která se nazývá Ravenna,“ vyprávěl a já jsem pochopil, že muži takového vzezření, jaké měl Šimonův dědeček, se nikdy nenarodí v takové zemi, jako jsou Čechy. Šimon si nevšiml mého zasněného pohledu a pokračoval.

			„Dědeček se tu usadil před více než patnácti lety. Moje babička zemřela ještě v Itálii při porodu své jediné dcery, mé matky. Moje matka byla stejně jako já dítětem, které si rodiče vyprosili na Pánu Bohu. Na rozdíl ode mě, jehož otec a matka zasvětili Bohu hned po narození, můj dědeček ponechal mé matce svobodu. Itálie mu však příliš silně a často připomínala jeho zemřelou ženu. Měl přátele ve všech civilizovaných zemích a nakonec se rozhodl, že bude žít zde. Zamiloval si život v Praze a byl to on, kdo svou srdečností a láskou přivedl k rozumu i moji matku. Víš, že ženy mají od Pána přísně vymezené úlohy, ale moje matka, snad proto, že vyrůstala pouze s otcem, byla dítětem neukázněným, svéhlavým. Trvalo prý celý rok, než se naučila první slovíčko v české řeči, a i to prý bylo sprosté,“ usmíval se dobrý Šimon a v několika málo větách mi dovyprávěl celý příběh.

			O štěstí, které měl jeho dědeček, když do svých služeb přijal zdatného muže, potomka obyčejných kramářů.

			„To byl můj otec, který se brzy vypracoval na dědečkova důvěrníka. A protože můj dědeček je mužem otevřeného srdce, nebránil sňatku mezi svou dcerou a svým důvěrníkem. Můj otec to díky své píli i díky proslulosti dědečka dotáhl na rychtáře. Pravda,“ smál se Šimon, „sice jen na malém městě, ale myslím, že tam odjeli s mou matkou šťastni, a nutno říci, mým dědečkem i řádně zabezpečeni. Jejich štěstí bylo znásobeno i tím, že jsem se z toho řádného a požehnaného sňatku narodil já,“ řekl Šimon dojatě.

			„Závidím ti, Šimone. Nepoznal jsem člověka, který by hovořil tak hezky o svých blízkých, aniž bych v tom cítil pokrytectví a přetvářku. Ty je však doopravdy miluješ. Tvého dědečka, snad mi odpustíš moji nezdvořilost, bych rád poznal poněkud více,“ řekl jsem upřímně.

			„Snáze chytíš do rybářské sítě vítr nežli mého dědečka. Ačkoliv mu táhne dobře na sedmdesátý rok, stále cestuje za obchodem a vrací se do Prahy jen na malou chvíli, aby si odpočinul a v modlitbě a rozjímání ztišil své srdce. Vždyť jsi toho byl sám svědkem,“ řekl Šimon a díval se kamsi do daleka, jako by tam viděl i nyní obraz svého dědečka.

			„Snad nebude terčem nenávisti,“ řekl jsem vážně, „ale dnes je možné přistoupit ke kalichu a člověk si vykoupí svobodu!“

			Šimon svraštil čelo a zavrtěl odmítavě hlavou: „Svoboda je pouze v pravé církvi. Ano, zůstali jsme věrni Římu, ale jeho svatostánky jsou dnes opuštěné, vyrabované, zneuctěné. Můj dědeček se modlíval tam, kam jej táhlo jeho italské srdce. Jeho přítelem je jeden z místních kanovníků, Petr z Kroměříže od svatého Apolináře.“

			„Myslím, že i tenhle kostel je v rukou kališníků,“ odtušil jsem a zeptal se Šimona na osud Petra z Kroměříže.

			Šimon se na mne rozpačitě podíval, ale pak nerušeně pokračoval v tom, co mi sám hodlal sdělit.

			„Svatý Apolinář pocházel z Ravenny, jako dědeček. Neumíš si představit, drahý Ondřeji, jak hrozné je žít v zemi, která se stane tvým druhým domovem a ten domov ti chtějí vzít!“ řekl smutně můj přítel a pokračoval, „…od chvíle, kdy se u toho božího svatostánku roztahují viklefisté a jejich pohůnci z města vyhánějí každého, kdo se chce modlit podle pravé víry, modlí se dědeček o samotě. Ostatně, sám kdysi toužil být knězem, a tak může alespoň takto, donucen zlou vůlí druhých, sloužit Bohu.“

			„Pokud Zikmund skutečně udeří na město, pak se brzy dočkáte, ty i tvůj dědeček, řádně odsloužené svaté mše. Když ti nevoní táborská?“ zasmál jsem se.

			„Ale ona by mi voněla,“ namítl můj přítel, „pokud by byla konána řádně vysvěcenými kněžími a kdyby ji nesloužili ti pikarti, kteří se cítí být nad hvězdami, měsícem a sluncem. Listují si v Apokalypse svatého Jana, po nocích pijí nakradené víno a skládají při tom komedie zvané bohoslužba. Pak se ani nepřevléknou, od pekaře si půjčí chleba, od vinaře nejlevnější víno, od truhláře stůl a hrají si na Svatou Večeři.“

			„Pak se modli, aby král Zikmund obsadil pražská města co nejdříve. Jeho jízda zadupe ty sedláčky do země!“ řekl jsem rozhodně.

			Šimon zhluboka vzdychl.

			„Nelíbí se mi to. Kališníci všude zatloukli sloupy a přes ulice natáhli řetězy. Na Vítkově dnem i nocí otesávají klády a rozbíjejí dřevěné kostelní lavice, které uloupili v našich kostelích. Staví tam nějaké sruby.“

			„Třeba je Bůh zničí ohněm dříve, než dostaví střechu,“ zasmál jsem se.

			„A jejich ženské? Ach, Ondřeji! Kolem Nového Města kopou příkopy! Rozumíš tomu?“ stýskal si Šimon.

			„Pak je stihne osud Amazonek,“ pravil jsem rázně.

			„Do Prahy každým dnem,“ hořekoval Šimon, „přicházejí noví kališníci, po zuby ozbrojení a odhodlaní. Ti chlapi nemají ani potuchy o tom, jak se vede válka a z toho mám strach!“

			„Proč? Pokud se Zikmundovi postaví v poli, budou ušlapáni koňmi. Pokud nenajdou odvahu opustit hradby, pak Lucemburk sevře Prahu do kleští. Drží Pražský hrad i Vyšehrad. Nebude problém pár týdnů počkat a město se mu samo otevře,“ namítl jsem rozhodně.

			„A do té doby, než se Pražané umoudří? Praha bude vyhladovělá, radikálové ještě vzteklejší, dojde k vraždění v ulicích! Ach, Kriste Ježíši, proč je můj dědeček tak zatvrzelý. Už jsme mohli být dávno v bezpečí,“ postěžoval si Šimon.

			„Kuráže má opravdu dost, jak jsem viděl. Doufám, že jej právě teď někde nešacují táborští,“ pravil jsem a úzkost v mém hlase byla upřímná. Šimon mávl rukou a suše konstatoval, že právě táboři milují dobrá vína. A když si na ně zvykli poté, co vyrabovali všechny klášterní sklepy, pak jistě nechají na pokoji kupce, který ví, jak a kudy bezpečně do Prahy dovézt víno nejlepší a nejlahodnější.“

			„Obchodovat s kacíři?“ neskrýval jsem údiv.

			„Lepší jim víno prodat, než se pro slávu Boží nechat utopit v řece,“ pravil Šimon a zdálo se mi, že se příliš netrápí mravním obsahem své teze.

			Nechtěl jsem dále jitřit jeho rány a už jsem se jej na nic neptal. V duchu jsem však doufal, že jednoho dne uvidím člověka tak krásného a vznešeného, jakým byl dědeček Šimona z Benešova. Můj dobrý spolužák mne nakonec požádal, aby se mohl se mnou pomodlit, k čemuž jsem rád svolil, neboť mne dojala jeho upřímná zbožnost. Pak mi popřál dobrou noc a nedosti na tom, ráno po svátku Božího těla, když jsem sytý a odpočinutý opouštěl jeho dům, věnoval mi celý jeden groš, abych se mohl tento den zaopatřit. Vyčkal jsem dobrou hodinu, a když se mi zdálo, že nastal správný čas, vydal jsem se pražskými ulicemi na cestu. Naštěstí ulice, v níž bydlel Šimon, nebyla příliš vzdálena té, v níž měl stát dům, k němuž jsem měl toho dne přijít. Prošel jsem rychle Starým Městem až k novoměstskému Dobytčímu trhu. Tržiště se pomalu plnilo prodejci i nakupujícími, ale ve srovnání s dobami, kdy v pražských městech vládlo právo magdeburské a německé, a nikoliv táborský výklad Písma svatého, ubylo jedněch i druhých. Na ulicích kolem Dobytčího trhu hořela ohniště, v nichž si táboři vařili snídani, a zápach, který se linul z jejich měděných kotlů, se mísil s puchem, který vydávala jejich nemytá těla. Mezi ozbrojenci pobíhali vousatí hastroši v dlouhých sutanách, s dlouhými vlasy a planoucími pohledy. Jejich kněží. Chtěl jsem se zasmát a měl jsem chuť si uplivnout. Můj strážný anděl mne však uchránil od takového počínání a tak jsem bez úhony prošel ulicí Řeznická a ocitl se mezi domy, které konečně voněly čistotou.

			Byla to pěkná a nová stavení. Honosné fasády a čisté okenice vyprávěly o velmi dobrém postavení svých majitelů. Od dob císaře Karla zde zbudovali své domy převážně řezníci, kteří své řemeslo provozovali v nedalekých masných krámech. Zvěčnělý císař Karel udělil řezníkům privilegium, že mohou jít v čele průvodů před členy jiných řemeslných cechů. Hrdost a bohatství mistrů řeznického cechu se odrážely v čistotě a upravenosti jejich domů, které svým vzhledem pěly chválu na zručnost pražských řemeslníků.

			Konečně jsem se zastavil u domu, nad jehož dveřmi visela kamenná deska se znamením štiky. Právě k domu s tímto znamením jsem měl dorazit. Kamenný reliéf dravé ryby mne upoutal, neboť to bylo poprvé, co bych se seznámil s někým, kdo se živí prodejem ryb. Dům sám o sobě svědčil o velikém bohatství majitele. Nepřekvapilo mne, když mi na zaklepání přišel otevřít ten samý muž, který mne sem včera pozval. Otevřela se přede mnou dlouhá chodba, jejíž stěny byly pokryty modrou barvou. Jakkoli na mnohé tato barva působí studeně, ve mně vzbudila příjemné pocity. Do stěn byly vsazeny kovové úchyty na louče, které hořely žlutým plamenem. Mastný, špinavý dým z loučí však ještě nestačil znečistit čerstvě omítnuté stěny. Muž, který mi otevřel, mne uvedl dál. Přede mnou se po několika krocích objevilo dřevěné schodiště, po jehož schodech jsme vystoupali až k mohutným dubovým dveřím, pobitým železnými pláty a osazenými zdobnými mosaznými hřeby. Schodiště bylo osvětleno svícemi zasazenými ve stříbrných svícnech, šikovně vsazených, vždy v délce tří loktů do zábradlí. Muž, který mohl být stejně tak dobře sluhou, dveřníkem, hlídačem či svícníkem se lehce uklonil a odešel. Dříve nežli jsem mohl propadnout rozpakům, zda vstoupit, či ne, dveře se otevřely a v nich stál Guillaume z Authié. V klášteře mne kdysi učili, že člověk vzdělaný nesmí popustit uzdu svým vášním a citům, ale přiznám se, že ve chvíli, kdy jsem pana Guillauma uviděl, neubránil jsem se výkřiku radosti. V okamžení ze mne spadla všechna tíseň. Pan Guillaume se pousmál a uvedl mne do nevelkého sálu, vybaveného ovšem s nepřehlédnutelným vkusem. Vpravo ode mne byla rozlehlá okna přetažená hedvábnými záclonami, vedoucí do ulice. Po mé levici byl do masivní zdi vsazen krb, řádně vyčištěný a připravený na časy, kdy Prahu sevře mráz. Po stěnách visely tu kožešiny, tu meče, dýky a několik štítů. Snad upomínka na pestrý život pana Guillauma z Authié nebo jeho předků? Všechny zbraně byly pečlivě vyleštěny a na první pohled bylo zřejmé, že jejich tvůrcem byl skutečný mistr svého oboru. Můj hostitel mne dovedl k masivnímu stolu, zhotovenému z ebenového dřeva. Další demonstrace bohatství ctihodného obchodníka! Kolem tohoto skvostu, vzešlého z rukou šikovného truhláře a řezbáře, stálo několik křesel potažených ovčí kožešinou.

			„Pevně doufám, Ondřeji z Ježova, že vás během cesty nepostihla nějaká nehoda,“ usmál se pan Guillaume.

			Oplatil jsem mu jeho úsměv a dal posunkem najevo, že jsem zcela v pořádku a připraven plnými doušky přijmout jeho pohostinství.

			„Máte jistě hlad, Ondřeji,“ řekl pan Guillaume a vyzval mne, abych se usadil a nabídl si z bohatě prostřeného stolu. Pohled na jablka, hroznové víno, fíky, sýr i čerstvý chléb ve mně probudily chuť k jídlu. Ačkoliv jsem byl v klášteře veden ke střídmosti a zdrženlivosti, vrhl jsem se na ovoce a s chutí je pojídal tak, až mi šťáva z hroznů tekla po bradě. A protože jsem od pana Guillauma dostal okamžitě i vysoký pohár plný hutného, těžkého, flanderského vína, ocitl jsem se během několika okamžiků v epikurejské zahradě rozkoší. Pan Guillaume byl natolik ohleduplný, že mne nechal po jídle odpočinout, což znamená, že se potichu vytratil, když viděl, že s hroznem takřka visícím mi z úst usínám. Když se vrátil, jeho kroky odehnaly kolem mne poletujícího boha spánku. V místnosti se jemně sešeřilo, zpoza prošívaných okenních záclon cudně pronikaly sluneční paprsky.

			Pan Guillaume v sále zapálil další svíce, pak se na chvíli vzdálil a za okamžik osobně přinesl plnou mísu dalšího dobrého jídla: kuřecí maso v jakési sladké kořeněné omáčce, ještě horké žitné a kukuřičné placky, kousky uzeného masa na prkýnku a tučný sýr, bělounký a vláčný jak obláček na nebi. A také vynikající polévku, v níž plavaly kousky pórku, zelí a poctivé slaniny.

			Pan Guillaume s nepřehlédnutelnou rozkoší pozoroval, jak zmíněné lahůdky mizí v mých ústech. Já se však v danou chvíli choval tak neomaleně, že jsem si ani nevšiml, kdy opět odešel. To mi přišlo velmi vhod, neboť příliš mnoho pití spustí ve střevech a močovém měchýři hotové peklo, a pokud se člověk nevymočí, mohl by, jak známo, prasknout ve slabinách. Naštěstí byla místnost vybavena vším potřebným. Pod jednou z nádherně vyřezávaných komod, stojících na čtyřech bytelných nohách, byl zasunutý prázdný nočník. Neubránil jsem se úsměvu, neboť na této nádobě, připomínající helmici s uchem, byl šikovným kovotepcem zhotoven výjev několika satyrů občůrávajících vinný keř, který je jak známo symbolem samotného Krista. Nočník jsem úspěšně zpola naplnil a ihned si s hanbou uvědomil, že při vyměšování zakouším stejnou rozkoš, jakou jsem pociťoval při plnění klínů starší a mladší dcery ctihodného pana Heinricha semenem. Jak ďábelsky jsou propojeny tyto rozkoše, přičemž jedna vede k tomu, aby se tělo zbavilo ohavné nečistoty a druhá k tomu, aby se s Božím požehnáním v lůně ženy zrodil nový život. Sotva jsem usedl opět do křesla, dobře naladěný a odpočinutý, vstoupil pan Guillaume.

			„Spokojen?“ zeptal se a šibalsky zamrkal.






			Věrný učedník

			Nevábná lidská ruka obrací list za listem, stránku za stránkou, rozechvělými prsty přejíždí několik řádek jediné věty.

			„A ukázalo se veliké znamení na nebi: Žena oděná sluncem, s měsícem pod nohama a s korunou dvanácti hvězd kolem hlavy.“

			Oči v nehezké tváři zbrázděné ďolíčky po neštovicích těkají sem a tam, z neforemných úst se line krátká modlitba.

			„Otevři srdce mé, Hospodine, abych pochopil tvou vůli, neboť není pod sluncem nic vznešenějšího, nežli kráčet cestou vyvolených!“

			Když bylo srdce naplněno světlem a rozum v pokoře a poslušnosti přijal Boží pokyn, usedá člověk hltající slova svaté knihy do mahagonového křesla, vezme do ruky brk, uhladí papír, položený na ornamenty nebeských zástupů vyzdobeném stole a začne pomalu, rozvážně, sebejistě klást písmeno k písmenu, slovo ke slovu, větu k větě.

			„Vznešenému, úctyhodnému a Bohem vyvolenému ctihodnému otci G. ten, jenž zůstává na věky věrným a oddaným služebníkem a spolu­bratrem v Kristu Ježíši, ctitelem a nehodným sluhou Matky Boží Panny Marie. Můj velký bratře a učiteli, dostalo se mi Božího pokynu, abych vám, nejdůstojnějšímu a nejlaskavějšímu otci oznámil, že se vyplnilo vše, co bylo před­povězeno ve svatých Písmech. Podařilo se mi získat důkazy natolik přesvědčivé a pádné, že vás co nejpokorněji prosím a žádám o schůzku. Na nás a především pak na Boží milosti záleží, jestli svatou věc, o níž jsme v minulosti tolikrát mluvili v místech, odkud jsme byli vykázáni rukou bezbožníků, dotáhneme do zdárného konce. Vždyť nám sám Bůh vydává nepřátele do rukou. O nich je trefně psáno ve druhém listě svatého Jana: ‚Do světa vyšlo mnoho těch, kteří vás svádějí, neboť nevyznávají, že Ježíš Kristus přišel v těle.‘

			Bůh nám požehnej! Pokud uznáte za vhodné, budu připraven podat vám osobní svědectví. Podejte mi tedy laskavě zprávu, zdali vás mohu navštívit v místě, kde nyní přebýváte nebo, pokud by tomu bránily okolnosti, známé k hořkosti celého křesťanstva, v místě, které sám zvolíte! Mám důvěru v Boha, že nám ani slabost uherského krále, ani nicotná síla českých pikartů nezabrání dosáhnout cíle naši staleté cesty. Kéž se, podle nepopíratelné vůle našeho Pána stane toto místo hrobem i kolébkou, branou smrti i nového života, zmaru i zrození, konce i nového počátku. Jak je zaslíbeno u proroka Ezechiela: ,Vykonám nad ním soud morem a krví; spustím příval deště a kroupy jako kameny, oheň a síru na něho a všechny jeho voje a na množství národů, které jsou s ním. Ukážu svou velikost a svatost a dám se poznat před očima mnohých národů.‘

			Bůh vám v Kristu žehnej a naše Paní, nechť vám vyprosí milost! Kristus vítězí, Kristus kraluje, Kristus vládne!“

			Bratr M.






			Vzácný, vznešený a úctyhodný 
je pan Guillaume z Authié

			Pan Guillaume ke mně bez rozpaků přisedl a zvláštním, zpěvavým hlasem se mnou začal rozmlouvat. Jeho hlas zněl vlastně melodicky, slova z jeho úst pronášená dobrou latinou a skládaná do přehledných a srozumitelných vět plynula z jeho úst v harmonickém tempu a člověku se mohlo zdát, že slyší zurčící potok.

			Můj hostitel zevrubně zkoumal mé ledví prostřednictvím jednoduchých otázek, a protože jsem byl proti němu holobrádek, nemohl jsem jeho vyptávání odmítnout jako neslušné a vlezlé. Nezastírám, že mi velmi zalichotilo, když pan Guillaume ocenil skutečnost, že mladý muž z chudých poměrů dokáže zápasit o svoji budoucnost a nezahořkl ani poté, co byl z příčin nejasných a mlhavých propuštěn z kláštera.

			Pokáral mne však za to, co jsem provedl v domě svého hostitele, pana Heinricha, jakkoli připustil, že obě dívky, Kunhuta a Mechtilda nejsou zrovna přítelkyněmi paní Mravnosti, Cudnosti a Pokory.

			Poděkoval jsem mu, ale neváhal jsem vyjádřit údiv nad tím, že si on, bohatý a zdatný obchodník, touží popovídat s mladíkem, který posbíral sotva drobná zrnka učenosti a navíc se zatím nevyznamenal ničím jiným nežli pohaněním domu svého ochránce. Odvětil, že také pochází z velmi prostých poměrů a že se i on musel ve svém mládí vyrovnat s nezdarem a zklamáním. Jakkoli se nedopustil skutku tak nemravného jako já, byl vychován v pevné víře, že Ježíš přišel především za nemocnými tohoto světa, tedy za hříšníky. A pokud je těžký hříšník ještě chlapcem, pak má jistě naději na spasení, pokud se dá cestou pokání, dodal a významně na mne pohlédl. Upřímně jsem se polekal jeho zapáleného pohledu, neboť jsem na chvíli uvěřil, že přede mnou sedí viklefista, pikart a husita, jen trochu lépe oblečený, a vyjadřující se jinak než křupanskou hantýrkou. Pan Guillaume však ode mne brzy odvrátil svůj pohled a pravil, že lidé, kteří se mají z Boží vůle potkat, se jistě potkají a že se to děje právě nyní. Tomu, co řekl, jsem sice pramálo rozuměl, ale o to horlivěji jsem jej požádal, aby mi o sobě řekl víc, neboť jen ve vzájemném důvěrném vyprávění může spočívat možnost přátelství. Pan Guillaume se opravdu projevil jako velkorysý muž, protože mou drzou a neomalenou výzvu přijal. Vyzval mne však k tomu, abych zůstal při jeho řeči věrný tichu a rozvaze. Poté, co jsem horlivě souhlasil a s nepřehlédnutelnou zvědavostí jsem mu visel na rtech, začal pan Guillaume vyprávět.

			Jeho rod pocházel ze severu Francie, z malé vesnice, která ležela u rybami bohatě obdařené řeky Authié. Jeho otec Marbod byl prostým rybářem, a jakkoli nepatřil k úplné chudině, nemohl se považovat za člověka bohatého. Úlovky ryb dodával na trhy menších měst (o nichž jsem samozřejmě nikdy neslyšel), jakými byly Doullens, Nampont či Montaillou. Jejich rod však chudý v minulosti nebýval. Vždyť dědeček Marbodův, Pierre z Authié, hrdý a ctihodný notář z města Ax, spolu se svým bratrem Guillaumem poskytovali své služby bohatým knížatům a vládcům severofrancouzských, ale také italských měst. Zatímco Pierrův bratr Guillaume zemřel již léta Páně třináct set, Pierre rozmnožoval svou proslulost i statky za pomoci svého syna Jacquese, otce Marbodova. Byli to muži pilní, pracovití, zbožní, dobří křesťané (na slova „dobří křesťané“ dal pan Guillaume opravdu silný důraz) a své notářské pobočky si otevřeli až v Languedoku. Stali se však brzy terčem závisti ze strany méně úspěšných notářů, byli obviněni ze zpronevěry značné částky peněz, byli vláčeni po soudech za to, že údajně poskytovali úplatky, a nakonec na ně byl vydán zatykač. Ukryli se nakonec v Languedoku, ale třináct set devět let od narození Páně byli na jeho území zavražděni.

			„Jen pár z jejich potomků a potomků jejich nejbližších přátel zná místo jejich posledního spočinutí, neboť nenávist některých lidí byla tak veliká, že se jejich přátelé obávali, aby nebyl znesvěcen jejich hrob i jejich mrtvá těla.“

			„Proč by měl někdo znesvětit hroby dvou zbožných lidí, hanebně zavražděných nějakými lumpy?“ zeptal jsem se pobouřeně.

			Pan Guillaume se na mne upřeně podíval. „Cožpak Ježíš neříká v evangeliu, že budou jeho učedníky pronásledovat pro jeho jméno?“

			„Vždyť to nebyli kazatelé, kněží, mniši, poutníci, apoštolové!“ namítl jsem rozhořčeně.

			„Ale byli dobrými křesťany a to mi věřte, milý Ondřeji z Ježova, že to mnohým stačilo v dobách minulých i v našich časech k tomu, aby druhé sprovodili ze světa. Jsou lidé, kteří se neštítí znectít i hroby mrtvých a spálit jejich kosti na hranici sytící se plameny nenávisti a zloby.“

			Kroutil jsem nesouhlasně hlavou, ale nechtěl jsem přerušovat pana Guil­lauma v jeho vyprávění.

			„Můj otec Marbod byl dobrý člověk i dobrý křesťan a nikdy nezapomněl, z jak úctyhodného rodu vzešel. Jeho hluboká víra mu nedovolila, aby zahořkl, a nikdy jsem jej neviděl smutného proto, že jeho děd a otec jídali ze stříbrných talířů, zatímco on a jeho rodina se sotva nasytili z dřevěné misky,“ konstatoval hrdě pan Guillaume z Authié.

			„Věřím, ctihodný pane Guillaume, že vám byl váš otec skvělým příkladem,“ pokusil jsem se o drobnou útěchu.

			„Byl!“ odvětil pan Guillaume. „A o to více jsem jej obdivoval, že unesl i ztrátu mé matky, která zemřela, sotva jsem dosáhl tří let věku. Zůstali jsme s otcem sami, a přestože by jistě mohl do našeho domu přivést jinou ženu, neučinil to a všechnu svoji sílu a také peníze, které vydělal, vložil do mých studií. Dostalo se mi dobrých škol a díky péči některých oddaných duchovních i základů německého a latinského jazyka. Na rozdíl od svého otce jsem se však nikdy nesmířil s tím, že budu prodávat ryby a budu občas nucen třít bídu s nouzí. Po jeho smrti jsem na dosti velký dluh najal několik rybářů a sám začal s rybami obchodovat. Ovšem ve velkém…

			Trvalo to celou řadu let a prošel jsem si mnohým odříkáním, ale nakonec jsem ušetřil tolik peněz, že jsem všechny dluhy splatil a vydal se plnit si svůj sen. Od mládí jsem záviděl těm, kteří chodili v brokátu a v hedvábí. Jak jen to bylo možné, prodal jsem obchod s rybami a začal skupovat a prodávat látky, plátno i sukno. Nebylo jednoduché rozšířit obchody a získat glejt k prodeji, v některých větších městech se mi dlouho nedařilo. Ale díky Bohu a vlastní píli a přičinlivosti jsem nakonec dosáhl svého. Za svými obchody jsem projel téměř celý křesťanský svět. Přiznám se však, že do pražských měst jezdívám nejraději. Císař Karel, Bůh žehnej jeho duši, vybudoval skvělá města, v nichž se obchodu dobře dařilo, a navíc propojil české a moravské země sítí kupeckých stezek, vodních cest, vyčistil lesy od zbojnických družin, vyvrátil hrady a hradiště loupeživých rytířů, zavedl pořádek a zajistil bezpečné cesty, které mně a dalším kupcům dlouho usnadňovaly obchod. Dobrá země, dobrý král, dobří lidé,“ zakončil své vyprávění.

			„Časy, o kterých mluvíte, jsou přeci dávno pryč. Zaposlouchejte se někdy do hlasu tohoto města. Místo litanií s dechberoucím Haleluja slyšíte jen: Povstaň, povstaň město pražské. Hloupá písnička zpívaná hloupými lidmi,“ řekl jsem rozmrzele.

			„Ti lidé jsou stejně tak syny a dcerami Božími, jako vy či já, Ondřeji z Ježova. A stejně tak jako my dva úpí k Hospodinu, protože svět trpí porodními bolestmi, ale jen Bůh ví, zdali z něj vzejde světlo naděje v podobě příchodu Páně, nebo temnota, která na sebe vezme tvář Antikrista!“ odtušil můj hostitel.

			„Tak i vy věříte těm babským povídačkám,“ podivil jsem se.

			Pan Guillaume mne neokřikl, pouze zarecitoval.

			„A viděl jsem dravou šelmu a krále země i jejich vojska shromážděná, aby vytrhli do boje proti jezdci a proti jeho vojsku.“

			„Kniha Zjevení svatého Jana, Apokalypsa, ale co s tím, pane Guillaume?“

			„To vás v klášteře neučili? Je psáno: ‚Neboť vínem Božího hněvu pro smilství té nevěstky byly opojeny všecky národy, králové světa s ní smilnili a bohatí kupci země bohatli z její rozmařilosti a přepychu.‘“

			Dopustil jsem se další ze svých neomaleností, neboť jsem se rozesmál na celé kolo. „Ale pane Guillaume, víno tu pijeme velice drahé a já jsem byl pro ohavnost smilstva vyhnán z domu pana Heinricha. A vy, při veškeré úctě, kterou k vám chovám, jste velmi bohatý kupec! Pokud platí slovo Boží, pak jsme oba ztraceni.“

			Udiveně na mne pohlédl. „A o tom přece hovořím!“

			„Pak vám radím, abyste se vyhýbal táborským. Mohli by vám vystavit propustku do nebe dříve, nežli byste odříkal Zdrávas Maria!“ odtušil jsem vážně.

			„Nejsem naprosto oddaným zastáncem mariánských modliteb,“ pravil potměšile můj hostitel, a než jsem stačil cokoli říci, pokračoval.

			„Už po tři léta zajíždím do pražských měst! A nikdy, zdůrazňuji nikdy, jsem se nesetkal s tím, že bych byl přepaden, zbit a oloupen,“ konstatoval spokojeně pan Guillaume. „Ba co víc, našel jsem tu řadu skvělých přátel, lidí dobrých, zbožných a úctyhodných, kterým,“ zarazil se, „nejsou lhostejná znamení posledního času.“

			„Přistoupil jste jistě ke kalichu,“ řekl jsem odměřeně, ale pan Guillaume zavrtěl hlavou.

			„Nebylo třeba!“

			Jeho slova mne poněkud zmátla, ale dříve, nežli jsem se stačil zeptat, co tím myslí, pokračoval.

			„Jsem velmi hrdý na to, jakým způsobem moji předkové uctívali pravého Boha a neváhali trpět pro slávu jeho jména.“

			Nastalo rozpačité ticho, z něhož nás vysvobodil příchod muže, jehož už jsem znal. Stručně oznámil, že se scházejí pozvaní hosté a pan Guillaume se mne zeptal, zdali bych chtěl poznat několik zajímavých lidí, kteří vynikají nad mnohé nejenom svým vzděláním, ale především hlubokou oddaností učení Ježíše Krista.

			Rozpačitě jsem si odkašlal a namítl jsem, že nepřikládám své osobě tolik důstojnosti, abych se mohl odvážit obtěžovat svou přítomností muže tak skvělé. Nehledě na to, říkal jsem si v duchu, že dobráků, kteří se hlásí k učení Ježíše Krista, se pohybuje po Praze více, než je slov v knize Zjevení. Nakonec jsem však dal průchod své zdvořilosti a souhlasil. Pan Guillaume pokýval spokojeně hlavou.

			„Víte, milý Ondřeji z Ježova, žijeme v časech, které příliš nepřejí oddanému přátelství, a myslím, že je nutné, aby ti, kteří jsou schopni nést břímě oddanosti a věrnosti, drželi pospolu.“

			Jeho věta mi připadala příliš vzletná.

			„Ale co já mohu nabídnout, pane Guillaume?“

			„Své mládí, svou víru, své sny, jichž jistě není vaše mysl zcela prosta!“ odtušil můj hostitel.

			„Obávám se, že to není mnoho,“ řekl jsem sklesle a nemohu popřít, že mne na chvíli přemohla úzkost.

			„Copak nejste oddán idejím reformy církve? Nechodil jste snad poslouchat kázání Jana Husa do Betlémské kaple? Cožpak jste netoužil být studentem univerzity, která se jako jediná vzepřela autoritě církve a své žáky chce vyučovat nejenom v klasických disciplínách, ale i v následování Ježíše?“

			„Kdo jsem já, abych se odvážil hovořit o tom, jak dát nové víno víry do starých měchů instituce tak požehnané a věkovité, jakou je vysoké učení pražské?“ odvětil jsem. „A nemějte, pane Guillaume, příliš naivní představy o univerzitě! Měla, jak se říká u nás na jihu Čech, své mouchy, a nemyslím si, že život studentů univerzity by byl zrovna příkladem života evangelijního. A, ehm…“ odkašlal jsem si rozpačitě, „Jana Husa jsem v životě neviděl ani neslyšel… ostatně, vzhledem ke svému věku…“

			„Odpusťte,“ zasmál se pan Guillaume a pak velmi vážně dodal: „Bůh mi odpusť moji pýchu, ale na svých cestách jsem poznal profesory a studenty mnohých proslulých univerzit a všude je to stejné! Paříž nebo Oxford, Bologna nebo Heidelberg, Salamanka nebo Praha. Ješitní mistři a doktoři filozofie, teologie, práva či medicíny a studenti, jimž není cizí žádný z hříchů, který je ovšem tvrdou daní zaplacenou neklidnému mládí.“

			„Musím se vám přiznat, pane Guillaume, že nejsem žádným velkým ctitelem Husových myšlenek. Jeho fámulus Jeroným Pražský kdysi vedl pochod studentů a scholárů, během něhož všichni přítomní parodovali život nejvyšších představitelů církve. Vtrhávali do kostelů, kde rušili věřící na modlitbách a přitom se pořádně opili. A podnapilí se pak toulali pražskými městy, prali se s řemeslníky, obchodníky, s rychtářem a jeho pomocníky, aby se nakonec servali mezi sebou.“

			„Což zejména vy pamatujete, že, Ondřeji z Ježova? Nicméně, na svůj věk zastáváte názory dosti rozumné. Žádná bláznivost, pýcha a troufalost. Obdivuhodné,“ pravil ne bez stopy škodolibosti můj hostitel.

			„Zrovna včerejšího dne jsem byl svědkem toho, jak dva bývalí scholárové způsobili značnou škodu na majetku jistého krčmáře, když se dostali do sporu s dvěma kupci. Nepřál bych vám vidět tu melu. A nebýt jednoho statečného muže, který celý spor urovnal opravdu rázně, nevím, nevím,“ odtušil jsem.

			„O to více si přeji, abyste neodmítl mé pozvání mezi přátele! To jsou určitě lidé z jiného těsta nežli ti, kteří si před vašimi zraky natloukli nosy.“

			S určitými rozpaky a s nejasným pocitem, že se na mne hroutí nějaká další pohroma, jsem přikývl. „Zůstanu rád, děkuji za pozvání, pane Guillaume!“

			Můj hostitel se usmíval, ale zároveň si mne zkoumavě prohlížel. „Asi bychom měli pomalu jít, můj mladý příteli.“

			Blahovolně jsem mu pokynul a nutno podotknout, že to gesto nebylo ani tak plodem mé nadutosti, jako spíše poněkud uvolněného chování, jež bylo zapříčiněno vynikajícím vínem, kterým mne poctil pan Guillaume.

			„Mohu vám také položit otázku, pane Guillaume?“

			„Zdá se, že o to velmi stojíte.“

			„Překvapuje mne, s jakým zápalem se vynikající, zdatný a bohatý muž, jakým jste právě vy, zajímá o otázky, které by slušely spíše filozofům nebo teologům. Ba, ještě více kněžím a prelátům,“ řekl jsem kousavě.

			Pan Guillaume nasadil ustaranou tvář.

			„Snad je to tím, že pocházím ze země, která dala světu nejenom vznešený francouzský jazyk a položila základy dvorní kurtoazie, ale znesvětila křesťanstvo velkým papežským schizmatem, ba co víc, nechutným pronásledováním skutečně zbožných a dobrých křesťanů. Ve svém srdci ukrývám hluboký pocit viny a chtěl bych přispět k očistě křesťanského života.“

			„A ta očista církve má začít zde, na Novém Městě,“ doplnil jsem jej se smíchem.

			Pan Guillaume si promnul prsty pravé ruky bradu a levou ruku mi položil na rameno. „Věřím, že pravdu lze najít tam, kde se křesťané rozhodli provést očistu církve ve chvíli, kdy jim jejich kněží a biskupové nenaslouchají. Je na tom něco zlého?“

			„Pokud se vyznáte v tom zmatku, který vládne v celé zemi a pokud jste schopen bezpečně rozpoznat kdo s kým, proti komu a za kolik kop grošů zrovna stojí, pak máte můj hluboký obdiv a prosím, abyste mne do tajemství této ušlechtilé reformy církve zasvětil. Já jsem totiž poněkud ztracen.“

			„Ale příteli!“ zasmál se pan Guillaume, „proč mluvit o chaosu, a nikoliv o rozmanitosti? Neblížíme se snad době první církve, kterou řídil sám Ježíš Kristus, a nikoliv církevní právo?“

			„To byste se měl zeptat na univerzitě,“ odtušil jsem, „pokud by tedy ještě někdy otevřela své brány…“

			„V zemi, kde žije národ tak hrdý a vznešený, že si jej oblíbil i velký Lucemburk císař Karel a oči k němu obracel i koncil všeho křesťanstva, který sotva před dvěma lety skončil v Kostnici,“ pravil klidným hlasem pan Guillaume, „v takové zemi je naděje, že se nakonec dočkáme příchodu Krista, nikoliv jeho temného Odpůrce.“

			„Nerad bych snižoval sílu vašich argumentů a umenšoval vaše svaté nadšení, ale obávám se, že v této zemi je vášeň pro obnovu církve v přímé úměře k počtu vypitých pohárů piva nebo vína.“

			„Uvidíme,“ odtušil pan Guillaume. „Pojďme, ať nenecháme dlouho čekat naše hosty!“

			Váha jeho osobní důstojnosti, šediny, ale i má zvědavost mne dovedly k tomu, že jsem ztratil potřebu naléhat na pana Guillauma dalšími otázkami. Oba jsme vstali, opustili místnost dveřmi (pravda já krokem poněkud vratkým, neboť víno vykonalo své), které nechal sluha mého hostitele otevřené, sešli jsme po hlavních schodech a pak ještě po jiných, až jsme se ocitli ve velkém sklepení, jen matně osvětlovaném prskajícími loučemi. Na konci chodby, nevábně páchnoucí vápnem, byly další dveře, které pan Guillaume bez váhání otevřel a mému užaslému pohledu se otevřel vhled do krásné, čisté, zářící, osvětlené místnosti.






			Ctihodný a pokorný učitel

			„S velikou vděčností a zároveň se znepokojením jsme přijali tvůj dopis, milý bratře, který nás naplnil na jedné straně nadějí, na straně druhé úzkostí. Vedeni vírou, odhodláním a mnohými zkušenostmi, získanými v minulosti prostřednictvím vedení dětí svatého Františka, které nám však bylo ve zlé vůli odňato, dospěli jsme tak jako ty, nejdražší bratře, k závěru, že Bůh nám vydal do rukou nepřátele, ba co víc, činí tak v době, kdy se čas naplnil a na prahu mezi dvěma světy, pozemským a nebeským, stojí náš Pán, připraven sestoupit na zemi, ztrestat nemilosrdně pomýlené a bohatě odměnit ty, kteří nesešli z jeho cesty. Budou překvapeni tím náhlým Pánovým příchodem, ti, kteří mají tu drzost a troufalost nazývat se pravými a dobrými křesťany. Je totiž psáno u svatého Matouše: ‚Až přijde Syn člověka, bude to jako za dnů Noeho: jako tehdy před potopou jedli a pili, ženili se a vdávali až do dne, kdy Noe vešel do korábu, a nic nepoznali, až přišla potopa a zachvátila všecky – takový bude i příchod Syna člověka.‘

			Ani my jsme nezaháleli a s vděčností jsme přijali zprávy našeho přítele, ctihodného, věrného a statečného bratra F., který poctivě, trpělivě a pravidelně bdí uprostřed zvrhlé komunity nepřátel, nepřestává získávat cenné zprávy a připravovat půdu pro to, abychom mezi ně zaseli sémě pomsty, zmaru a definitivního zničení. Zdá se, že v lůně oné nechvalně proslulé a vám dobře známé komunity nepřátel Páně vzrůstá neklid, neboť, jak se nám doneslo prostřednictvím věrného F., tito zplozenci pekla drží ve své moci jakési listiny, o nichž tvrdí, že v nich je ukryto svědectví o konci našeho věku. Dal jsem věrnému bratru několik pokynů, aby zmíněné listiny získal a neváhal při tom použít jakékoli prostředky, neboť Bůh odpustí jakýkoli čin, který slouží ke slávě jeho jména a rozšíření a utvrzení pravé víry katolické.

			Raduj se, ctihodný bratře a věrný učedníku, neboť nám Bůh před časem seslal pomoc v podobě prostého muže, jemuž skrze zázrak zmrtvýchvstání daroval život a on teď slouží naší věci. Je to člověk prostý, skutečný ­hlupáček, ale oddaný a věrný a vykoná cokoli, co bude nutno vykonat. Přes jeho věrné služby a oddanost buď i ty, drahý bratře, připraven učinit vše, co po nás Bůh žádá a chce!

			Přijeď tedy, milý bratře a věrný učedníku, a to v čase co možná nejkratším. Je však třeba počítat s tím, že cesty, stezky a pěšiny v této Bohem opuštěné zemi mohou být obsazeny hanebnými a zvrácenými lidmi. Proto cestuj v oděvu, co nejprostším a neváhej se zbavit odznaků své důstojnosti. Bůh ti to odpustí! Žehnej ti Pán! Kristus vítězí, Kristus kraluje, Kristus vládne!“

			Otec G.






			Znepokojení na Novém Městě pražském

			Toho příjemného slunečného dne byl nalezen ve svém domě bohabojný měšťan Česlav a jeho žena Zuzana, kteří byli ze světa zprovozeni zákeřnou rukou odporného vraha. V kuchyni, kde byla obě těla nalezena služebnou Terezou, nalezl rychtář v kalužích krve ležet dýku. Protože beze stopy zmizel schovanec paní Zuzany a pana Česlava jménem Tomášek, výrostek a hanebný mladík, jevilo se navýsost zřejmým, že právě on, veden ďábelským pokušením a hamižností, zabil své pěstouny a zbaběle utekl před spravedlivým soudem. Na jeho hlavu byla vypsána odměna ve výši dvaceti grošů. Pokud zmíněného zlotřilce nedožene spravedlnost lidská, pak jej jistě dostihne trest Boží!






			Nezapomenutelné setkání 
s přáteli pana Guillauma z Authié

			Během chvíle jsem se ocitl v podivuhodné společnosti několika mužů, a co je třeba říci hned na úvod, i žen. Přítomnost bytostí tak obojakých, jakými jsou potomkyně pramáti Evy, mi zasela do duše hned od počátku značný neklid. Neklid tak veliký, že jsem zpočátku příliš nevnímal muže, kteří se shromáždili u pana Guillauma.

			Nebývá zvykem, aby se ženy zúčastnily jednání mužů, a pokud jsou s nimi někde přítomny, jak tomu bývá v kostele během mše svaté, mají svá přesně vymezená místa, a především, podle slov svatého apoštola Pavla, mají mlčet.

			Zde však mezi několika muži stály tři mladé dívky, bez studu a bez bázně, a vypadaly jako tři bohyně, které v dávných dobách, kdy lidstvo ještě nebylo ozářeno světlem Kristova narození, přiměly krásného Parida, aby si mezi nimi vybral tu nejkrásnější. Jak to skončilo, je dozajista všem známo!

			Ony tři dívky mne přece jen přiměly k tomu, abych si řádně upravil svůj šat, dlaněmi si urovnal sezením shrnuté nohavice, koženou suknici, načechral si rukávce bílé košile a dlaněmi si přejel po vlasech, které se neuspořádaně kroutily a vlnily kolem uší.

			Přišel čas, abych přiznal, že právě zde a tady jsem se setkal s bytostí tak čarokrásnou, křehkou a nádhernou, že kdyby byla jen malou kapkou v plástvi slaďoučkého medu, stala by se bezesporu nejsladší a nejrozkošnější lahůdkou, která se kdy nacházela v úlu. Stála mezi dvěma jinými pannami, které s ní mohly směle soutěžit v kráse, ale co jim nechybělo na půvabu těla, to jim nebylo dáno v oduševnělosti tváře.

			Když jsem zahlédl její půvaby, najednou jsem se již nepovažoval za vyhnance a chudáka, ale za rytíře, jemuž se prsa nadýmají hrdostí a pýchou nad tím, že se může účastnit nebezpečné šarvátky. Přesně tak jsem se cítil a v hluboké pokoře prosycené pocity studu, který jsem pociťoval, když jsem na ní bez dechu hleděl, jsem se rozhodl, že tuto krásnou pannu musím získat, ba dobýt tak, jako rytíř dobývá města. Netoužil jsem však užít hrubé síly, ale lsti, veškeré své výmluvnosti a také, Bůh mi odpusť, svého půvabu. Je třeba říci, že jsem vůbec neměl v úmyslu zmocnit se jejího těla, neboť při vzpomínce na tělesné zápolení s Kunhutou a Mechtildou mne zaplavovaly pocity hanby a ponížení. Chtěl jsem být spíše rytířem bez bázně a hany, který položí život za milovanou paní, aniž by se jí kdy dotkl nečistými úmysly, natož pak údy. Ta nádherná bytost se mi jevila jako Panna Marie (Bůh nechť nyní neposlouchá!), před jejímž obrazem jsem se často modlíval v želivském klášteře.

			Pan Guillaume vstoupil do místnosti jako první, rozpřáhl ruce a nikoliv bez rozmáchlých gest, které ve mne vyvolávaly rozpaky, začal objímat přítomné muže. S každým prohodil několik slov, jimž jsem pro vzmáhající se hluk v místnosti nerozuměl, ale z pohledů, které na mne vrhali přítomní, bylo zřejmé, že mluví o mně. Dříve než jsem stačil rozdat dva ze tří zdvořilých úsměvů, které má mít každý slušně vychovaný muž připraveny takříkajíc v kapse (není-li to ovšem mnich!), přeběhl mi mráz po zádech, na prsou jsem ucítil obrovskou tíhu, jako by mi ruka kata vyrvala obě paže, pak mráz po těle vystřídalo horko a polil mne pot. Jako bych měl tělo z bronzu, duši jako skála a oči z kamene, když jsem před sebou zahlédl člověka, jehož jsem už opravdu nikdy potkat netoužil. Pana Heinricha z Bavor, měšťana a mého nedávného mecenáše, čest jehož dvou dcer jsem potupil (tak to tvrdil alespoň on!) a který mi během našeho posledního setkání důrazně doporučil, abych se před ním již nikdy neobjevoval.

			Pan Heinrich se na mne díval, jako kdyby viděl ducha, rty nad oholenou bradkou, kterou mu tak nedůstojně odstřihli táborští, měl pevně sevřené, zpod hustých, do čela sčesaných šedivějících vlasů se mu draly vrásky a jeho pravice mimoděk sklouzla k pasu.

			Pan Guillaume si již stačil všimnout, že hrozí nepříjemné střetnutí, a proto rychle přistoupil k panu Heinrichovi, položil mu dlaň na rameno a důrazně mu domlouval. Sám jsem byl zachvácen takovou panikou, že jsem toužil vzít na sebe podobu ptáka a uletět co nejrychleji a co nejdál! K tomu mi však nedala příležitost ani laskavost pana Guillauma, který několika slovy ukonejšil rozpálené srdce pana Heinricha, a koneckonců ani sám pan Heinrich, který během okamžiku kratšího, než bys řekl třikrát amen, úplně změnil výraz. Dokonce se na mne usmál, přistoupil ke mně a podal mi ruku. Kdyby nebylo jeho stisku, z něhož jsem měl dojem, že když už mne nemůže pan Heinrich na místě zabít, alespoň mi hodlá rozdrtit dlaň, pak by bylo vše v pořádku.

			Pan Guillaume mi nedopřál času k dalším temným úvahám a postrkoval mne k prvnímu ze svých hostů. Ten mi dal velice rychle zapomenout na strach a úzkost. Stál přede mnou muž neurčitého věku, spíše mladší, přinejmenším o tři palce menší nežli já, a aniž mi dal příležitost podat mu ruku, přiskočil ke mně a políbil mne na ústa. Krve by se ve mně nedořezal. Myslí mi proběhla děsivá obava, zda jsem neupadl do tenat sodomitů, ale pak jsem se uklidnil tím, že by jejich shromáždění jistě nenavštívil pan Heinrich, který byl proslulý svou zbožností a mravností.

			Mužík přede mnou (jinak jej nazvat nelze, pokud bych měl popsat jeho tělesný zjev) se na mě díval vypoulenýma tmavýma očima, které neustále těkaly sem a tam. Jeho uši připomínaly slechy fauna, výrazně vysutá brada ukazovala na vášnivou a neústupnou povahu. Přerývaně dýchal, jako by byl neustále v běhu. Zaujal jsem k němu velice opatrný postoj, protože jestliže mne v životě vždy něco upřímně děsilo, pak to byli lidé naplnění příliš mnoha tělesnými šťávami, lidé neklidní, těkaví, neposední, posedlí neukojitelnou potřebou stále vykonávat nějakou činnost.

			Chlapík se na mne díval a pak hlasem hlubokým a sytým, který bych rozhodně nečekal u člověka co do těla tak titěrného, vybafl: „Říkal pan Guillaume, že jste toužil být knězem?“

			Pan Guillaume si odkašlal.

			„To je, milý Ondřeji z Ježova, náš milý Martínek Húska, řečený též Loquis, Mluvka. Kněz z moravské země, kazatel obdařen v Duchu svatém hbitým jazykem, Buď Bohu chvála! Je nadán znamenitou pamětí a neohroženě hlásá ideje nikoliv doktorů teologie, ale své.“

			V místnosti se ozval smích, ale kazatel „obdařený Duchem svatým“ se ohnal rukou.

			„Ani ne tak knězem,“ odtušil jsem, „jako spíše řeholníkem! Ale kdeže loňské sněhy jsou!“ řekl jsem omluvným tónem.

			Martínek Húska se zatvářil poněkud pobouřeně.

			„Benediktin, cisterciák, dominikán, františkán, premonstrát?!“

			Jeho otázku jsem považoval za vtíravou a odpověděl mu patřičným tón­­em.

			„Jste snad strážcem svého bratra, pane?!“

			Kupodivu, nezdálo se, že by se tato drobná neurvalost Martínka Húsky dotkla. Mávl rukou a řekl: „Ale což, to není důležité. Benediktini, cisterciáci, kartuziáni, premonstráti, špitálníci svatého Jana, němečtí rytíři, františkáni, dominikáni, augustiniáni, všechno jsou to uschlé větve na kmeni skutečné pravé církve. Jsou to ďáblové v mnišské sutaně, děvky satanovy. Stejně jako všichni ti probošti, děkani, arcijáheni, správci farních kostelů, patriarchové, arcibiskupové, biskupové, opati, převorové, abatyše a administrátoři. Lidé neřádní, špatní, bezbožní a hamižní.“

			Nestačil jsem sledovat chod Martínkových myšlenek, které byly vším možným, jen ne výroky pravověrného muže. Vzmohl jsem se jen na chabou obranu církve a namítl, že nelze z poklesků, jakkoli vážných, vinit celou instituci.

			„Církev je přeci svatá nikoliv pro víru a mravnost věřících, neboť to by byla vydána všanc lidské slabosti, ale proto, že její hlavou je Kristus. A ten sám je i tělem církve.“

			„Samozřejmě,“ skočil mi do řeči Martínek, „že v čele církve musí stát Pán Ježíš! Kdyby byl hlavou církve papež, pak by to znamenalo, že církev vede Antikrist! Neboť papež je Antikrist!“ prudce odrazil Martínek mou repliku.

			Jeho výmluvnost, ale i přísná řeč a tvrdost jeho slov mne zaskočily.

			„Samo papežství,“ pokračoval Martínek ve svém monologu, „je výmyslem těch, kterým hlupáčci a prosťáčci říkají církevní otcové. Je v samé své podstatě nelegitimní. Stojí proti evangeliu Ježíše Krista, neboť se spřáhlo s mocí panovníků a proměnilo církev v truhlici plnou dukátů, zlata a drahokamů. Skrze církev už neproudí Duch svatý, ale puch ďábla!“

			„V řádu, v němž jsem strávil dva roky, mne učili, abych méně mluvil a více naslouchal,“ odsekl jsem, „a této moudré radě hodlám zůstat věrný i nyní!“

			„Pak byste měl nyní spíše leštit koleny kamenné schody před oltářem v některém z kostelů, kde oplakávají mrtvé, z nichž ve svých pověrách činí živé!“ nenechal se odbýt Martínek.

			„Uniká mi smysl vašich slov?“ reagoval jsem zmateně.

			Húska se zasmál, udělal gesto, jako by v ruce držel hrnec a pak si jej obřadně vložil na hlavu. „Svatí přeci! Ti vaši svatí!“

			Pan Guillaume postřehl, že mé seznámení s Martínkem bylo více než dostatečné, na nic nečekal, uchopil mne pod paží a rychle mne přistrčil před dalšího z mužů. Byl jen o něco málo vyšší než Martínek Húska. Přede mnou stál muž, na jehož skráních se objevily první stříbrné nitky vlasů, snad čtyřicet let stár. Sledoval mě pronikavým pohledem svých světle zelených očí posazených mezi drobný nos, tváře zbrázděné vráskami a čelo vysoké a ploché.

			Slyšel jsem, že Angličané bývají spíše podsadití a křivonozí, s velkou hlavou a divně tvarovanými lícemi. Prý je to dáno tím, že se na svém ostrově množí pouze mezi sebou, což vede k jisté disharmonii tvarů a křivek jejich těl. Vzezření Angličana stojícího přede mnou této pověsti odporovalo, pročež se mi tento chlapík jevil jako sympatický člověk, jehož zajímavý zjev zdůrazňovaly husté světlé vlasy, pronikavý pohled a nádherně vykrojené rudé rty, nikoliv nepodobné plátkům růží.

			Vypadal jako svatý Josef, jehož jsem mohl vídat na obrazech v Želivě, jak skromně a pokorně stojí u jesliček, v nichž leželo Boží dítě, Ježíš.

			Jmenoval se Petr Payne, a jak jsem pochopil z řeči pana Guillauma, byl to muž plně oddaný Bohu, skutečný bonus christianus. Lehce se uklonil, ačkoliv já jsem byl mladík a on muž zralého věku, takže bych mu měl projevit úctu jako první. V této společnosti se ovšem, jak jsem si stačil všimnout, staré dobré zvyky příliš nedržely.

































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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